
В отсутствие Председателя его место 
занимает г-н Макаят-Сафуэссе (Республика 
Конго), заместитель Председателя.

Заседание открывается в 15 ч 05 мин.

Выступление президента Эстонской Республики 
г-на Алара Кариса

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея 
заслушает выступление президента Эстонской 
Республики.

Президента Эстонской Республики г-на Алара 
Кариса сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
Эстонской Республики Его Превосходительство 
г-на Алара Кариса и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Президент Карис (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте выразить глубокие собо-
лезнования гражданам Марокко, потерявшим 
близких в результате землетрясения, и народу 
Ливии в связи с потерями, вызванными катастрофи-
ческим наводнением.

Мир постоянно меняется. Для нас как отдель-
ных людей, государств и обществ, человечества, 
братьев и сестер, являющихся частью глобаль-
ной семьи, наступали как трудные времена, так и 
славные моменты. На этом пути под названием 
«история» мы узнали, что моменты и ситуации не 
повторяются полностью. Они скорее рифмуются 
друг с другом. Наша способность извлекать уроки 
из прошлого, чувствовать ритм и слышать стихи 
времени — вот двигатель прогресса. Это позво-
ляет надеяться, что рифмы будущего будут более 
добрыми и свободными от прежних ошибок.

Мы: люди, государства и общества, — не 
похожи друг на друга, но я уверен, что есть универ-
сальные вещи — например, простое желание, чтобы 
завтрашний день был лучше, или искренняя радость, 
которую испытываешь, делая добрые дела, или 
чувство надежды, когда в самый тяжелый момент 
тебе протягивают руку помощи и говорят, что все 
будет хорошо. Мы все имеем право на достойную 
жизнь. Мы все равны. Признание и принятие этой 
истины лежит в основе свободы, справедливости 
и мира во всем мире, как это постулируется во 
Всеобщей декларации прав человека. Это вещи, 
которые нас объединяют. Это ценности, с опорой на 
которые мы должны строить свое будущее.

Наши задачи во многом общие — обеспече-
ние прочного мира и безопасности, ликвидация 
нищеты, борьба с изменением климата и поиск 
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наиболее рациональных путей использования новых 
технологий. Только общие усилия, видение и стрем-
ление понять друг друга при всех наших различиях, 
а также готовность к компромиссу помогут преодо-
леть огромные вызовы современности.

Как мы знаем, наш мир сталкивается с разноо-
бразными и взаимосвязанными кризисами, которые 
сводят на нет годы работы по обеспечению устой-
чивого развития. Больно это видеть. Поскольку в 
понедельник мне уже выпала честь выступать на 
Саммите по целям в области устойчивого развития, 
сегодня я хочу остановиться на других, не менее 
важных темах.

Мы учимся на ошибках. Мы были свидете-
лями ужасов и тяжких человеческих страданий. Мы 
не хотим повторения ситуаций, которые рифмуются 
с прежними временами варварства и жестокости. 
Человечество не заслуживает войны, смерти, агрес-
сии и угнетения. Именно поэтому 78 лет назад 
суверенные государства собрались вместе и создали 
Организацию Объединенных Наций.

Организация Объединенных Наций действи-
тельно объединяет народы. Мы пытаемся построить 
мир, в котором о нуждающихся помнят и помогают 
им. Мы научились слышать и принимать разные 
мнения. Мы строим мир, основанный на свободе, 
справедливости и правилах.

Но этот мир в опасности. К сожалению, 
есть те, кто пытается нарушать правила или даже 
игнорировать их или забывать о них. В запад-
ной части Тыграя имели место этнические чистки 
среди тыграйского населения, что привело к 
гибели множества людей и сопровождалось сексу-
альным насилием, массовыми задержаниями и 
насильственным перемещением тысяч людей. Мы 
слышали горькие истории о порабощении и убий-
стве езидских девочек. В ходе войны в Йемене были 
убиты сотни тысяч людей и еще больше получили 
ранения. Бушует гуманитарный кризис — голод и 
болезни продолжаются. Имеют место многочислен-
ные нарушения прав человека и международного 
гуманитарного права. В Афганистане девочкам 
отказывают в одном из основных прав человека — 
праве на образование. Принял бы кто-нибудь 
такую веру для своей дочери? Население Ирана 
десятилетиями живет в условиях жестких ограни-
чений основных прав. В прошлом году Управление 
Верховного комиссара Организации Объединенных 
Наций по правам человека сообщило о серьезных 

нарушениях прав человека в отношении мусуль-
манских меньшинств в районе Синьцзян, а также о 
массовых ограничениях основных прав населения в 
Корейской Народно-Демократической Республике.

Это не просто статистика или абстрактные 
выдержки из годовых докладов, а реальные и до 
крайности трагические истории, происходящие с 
нашими согражданами, с такими же людьми, как мы 
с вами. Это такие люди, как Анна, которая работала 
в магазине в Киеве. Она помнит, как, когда нача-
лась война, она постоянно пряталась в убежищах, 
школах, церквях и близлежащих домах. Постоянно 
падали бомбы, и оставалось только надеяться, что 
взрывы прекратятся. Убежища были переполнены 
маленькими детьми, пожилыми мужчинами и 
женщинами, кошками и собаками. Все нервничали, 
опустели магазины. Вместе с дочерью и кошкой 
Анна решила покинуть свой родной Киев, охвачен-
ный пламенем. Как и тысячи других спасающихся 
бегством людей Анна отправилась в нелегкий путь 
и добралась до Эстонии. Тут ей особенно нравятся 
закаты, и она поражается тому, как здесь тихо. 
Иногда, когда гремит гром, она молится, чтобы это 
был просто гром.

Россия превратила свою агрессию против 
Украины в полномасштабную войну уже более 
полутора лет назад. Пока идет наше заседание, 
один из постоянных членов Совета Безопасности, 
Российская Федерация, беззастенчиво уничтожает 
больницы, детские сады, зернохранилища и школы. 
Нужно четко понимать: Россия вторглась в другую 
суверенную страну под надуманным предлогом. 
Реальная причина агрессии против Украины кроется 
в неоимперских и неоколониальных устремлениях 
России. Россия хочет уничтожить Украину, оккупи-
ровать ее и лишить ресурсов в целях поддержания 
идеологии своего величия. Что хорошего в коло-
низации другой страны? Исход войны во многом 
определит будущее мира, в котором будем жить мы 
и наши дети. Будет ли в нем преобладать жестокое 
насилие со стороны тех, кто совершает преступле-
ния и уничтожает других? Или мы будем жить в 
мире, где царит общественный порядок, справед-
ливость и общепринятые правила? Какие уроки мы 
извлечем из российской агрессии? Как нам отва-
дить последующие поколения от такой агрессии, 
являющейся инструментом недобросовестных госу-
дарственных деятелей?
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Ответ заключается в необходимости привлечь 
политическое и военное руководство России к 
индивидуальной уголовной ответственности за 
планирование, развязывание и ведение агрессивной 
войны против Украины. Это преступление против 
мира. Это преступление агрессии. Это преступле-
ние со стороны руководства. Россия злоупотребляет 
своим авторитетом в Совете Безопасности и пытается 
убедить мир в том, что черное на самом деле белое. 
Но это не так. Ложь всегда остается ложью, как бы 
красиво она ни звучала. Голосования в Генеральной 
Ассамблее доказали, что тех, кто склонен верить 
российской лжи, становится все меньше и меньше. 
Согласно Уставу Организации Объединенных 
Наций, целью Организации Объединенных Наций 
является предотвращение и искоренение угрозы 
миру и подавление актов агрессии. Россия раз за 
разом нарушает этот основной принцип. Тот факт, 
что Россия является членом Совета Безопасности, 
не дает ей права на такие действия. Преступление — 
это преступление, несмотря ни на что. Поэтому 
необходимо учредить трибунал, наделенный манда-
том Генеральной Ассамблеей, что придаст ему 
необходимую международную легитимность. Если 
мы допускаем безнаказанность, то возникает вопрос 
в отношении наших собственных добродетелей, 
ценностей и норм морали. Под угрозой окажется 
вся концепция международного судопроизводства 
и арбитража, что нанесет серьезный ущерб между-
народному праву. Именно поэтому международная 
реакция и ответ на преступления России имеют для 
всех нас экзистенциальное значение.

Сложившаяся ситуация требует, чтобы мы 
на практике использовали имеющиеся в нашем 
распоряжении инструменты защиты международ-
ного права, основанного на Уставе Организации 
Объединенных Наций. Поэтому нам необходимо 
реформировать Совет Безопасности. Сейчас самое 
время, так как в мире происходит неладное. Сейчас 
самое время, поскольку такая необходимость стала 
очевидной как никогда. Работа Совета Безопасности 
почти зашла в тупик, он не в состоянии действовать 
и принимать решения в отношении крупнейшего со 
времен Второй мировой войны конфликта в самом 
центре Европы. Это подрывает Устав. Смысл суще-
ствования Совета Безопасности заключается в 
поддержании международного мира и безопасности. 
А вместо этого Совет парализован, что приводит ко 
множеству негативных последствий в глобальном 
масштабе, включая неспособность урегулировать 

конфликты или решить проблемы, касающиеся 
миграции и продовольственной безопасности. Такая 
опасная тенденция вызвана не агрессией России 
против Украины, но стала очевидной именно из-за 
нее.

Миру нужен Совет Безопасности, способный 
выполнять свои задачи, оправдывать ожидания 
своих членов-основателей и, самое главное, давать 
надежду на лучшее тем, кто страдает от страха, 
угнетения и насилия. Виновные в развязывании 
агрессии и конфликтов должны предстать перед 
судом, причем даже те, кто пользуется правом 
вето в Совете Безопасности. Для того чтобы Совет 
Безопасности мог выполнять задачи, возложенные 
на него Уставом, нет иного выхода, кроме как скор-
ректировать его структуру и методы работы. И да, 
это возможно. Нужно объединиться и решительно 
призвать к реформированию Совета Безопасности.

Конечно, это трудно. Мы придерживаемся 
разных позиций. Вопрос о проведении реформы 
обсуждается уже несколько десятилетий. Но 
вместо того, чтобы сетовать на невозможность 
реформы Совета Безопасности, давайте прило-
жим к этому дополнительные усилия. Мы в долгу 
перед голодающими, получившими физические и 
психологические травмы бездомными мальчиками 
и девочками в Ракхайне, Тыграе, Сирии, Йемене и 
на Украине. Чьи дети будут следующими? Нужно 
объединиться и совместно защитить нормы между-
народного права, в основе которых лежит Устав. 
Если нам не удается согласовать все направле-
ния реформы, давайте сосредоточимся на том, что 
устраивает всех. Давайте сделаем те маленькие 
шаги, которые можно сделать уже сегодня. Все мы 
должны проявить гибкость. Оба вопроса, касаю-
щиеся состава Совета Безопасности и методов его 
работы, требуют серьезного рассмотрения. Пришло 
время отказаться от известных и документально 
оформленных позиций групп. Нам, как объединен-
ному мировому сообществу, необходимо начать все 
заново. Давайте начнем с чистого листа и объеди-
ним усилия, чтобы решительно заявить, что с нас 
довольно. Имеет смысл сделать один шаг назад, 
отступившись от старых позиций, чтобы продви-
нуться на три шага вперед, ради общего блага. Не 
стоит забывать о том, что в этом случае поставлено 
на карту.
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Центральным вопросом, конечно, является 
использование права вето. Право вето не должно 
применяться, если есть подозрение, что страна, 
наложившая его, могла действовать вразрез с 
международным правом. Эстония поддерживает 
предложение Группы по вопросам подотчетности, 
согласованности и транспарентности об ограни-
чении права вето в случае военных преступлений, 
преступлений против человечности и преступлений 
агрессии. Согласно положениям главы V Устава, 
сторона, участвующая в споре, должна воздер-
живаться от голосования в Совете Безопасности. 
Призываем Совет всегда выполнять это поло-
жение, как это делалось в первые десятилетия 
существования Организации Объединенных Наций. 
Недопустимо, чтобы агрессор пользовался правом 
вето, лишая Совет Безопасности возможности 
действовать. На самом деле существует способ не 
позволить членам Совета Безопасности злоупотре-
блять своим правом вето. Давайте его использовать.

Что касается состава Совета Безопасности в 
будущем, то в нем всегда необходимо поддержи-
вать справедливую представленность континентов 
и регионов. Должны быть представлены малые, 
средние и крупные государства. Только тогда мы 
добьемся сбалансированности в Совете, и тогда он 
действительно сможет решать мировые проблемы. 
Кроме того, Совет Безопасности должен стать более 
транспарентным и открытым, что значительно 
повысит его эффективность. Это позволит восстано-
вить веру в то, что Совет Безопасности в состоянии 
поддерживать международный мир и безопасность.

Международное сообщество имеет право 
знать, что обсуждалось в Совете. Если на 
обсуждение было вынесено четкое решение, а госу-
дарство-член просто заблокировало его и тем самым 
усугубило страдания людей, то об этом должно 
быть заявлено публично. Учитывая, что Совет 
Безопасности не может работать должным образом, 
безусловно, положительным моментом является 
усиление роли и влияния Генеральной Ассамблеи 
в решении вопросов, связанных с поддержанием 
мира и безопасности. Примерами этого являются 
принятие резолюций по Украине и осуществление 
инициативы, касающейся права вето. Генеральная 
Ассамблея должна быть в состоянии коллективным 
решением отменять вето Совета Безопасности, если 
того требует ситуация.

Представление о войне и мире начало меняться 
уже в XIX веке. Постепенно складывалось представ-
ление, согласно которому прежнее восприятие войны 
было ошибочным или иллюзорным. Становилось все 
более очевидным, что в действительности в войне нет 
победителей и военные действия не приносят преи-
муществ ни одной из сторон. Государства начали 
понимать, что их национальные интересы лучше 
реализуются в мирное, а не в военное время. Мир 
ведет к благосостоянию.

После мировых войн международное сооб-
щество заявило: «Больше никогда». Именно с этой 
целью была создана Организация Объединенных 
Наций. Нам следует задать себе вопрос: нужно ли нам 
создать новый, более совершенный мировой порядок, 
способный справиться с этой задачей? Достаточно ли 
у нас мудрости и стремления использовать между-
народное право для разрешения конфликтов в целях 
поддержания мира и безопасности? Что ждет нас 
впереди — тяжелые времена или счастливые? Это 
зависит только от нас. Именно мы определяем буду-
щее. Мы несем за него ответственность. Но давайте 
начнем с решения вопроса о Совете Безопасности.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента 
Эстонской Республики за его выступление.

Президента Эстонской Республики г-на Ала-
ра Кариса сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Союза Коморских 
Островов г-на Азали Ассумани

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Союза Коморских 
Островов.

Президента Союза Коморских Островов г-на 
Азали Ассумани сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
Союза Коморских Островов Его Превосходительство 
г-на Азали Ассумани и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.
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Президент Ассумани (говорит по-француз-
ски): Прежде всего, мне очень приятно выразить 
искреннюю благодарность властям Соединенных 
Штатов за теплый прием, который они оказы-
вают нам всякий раз, когда мы собираемся здесь, в 
Нью-Йорке, для участия в этой важной ежегодной 
встрече членов международного сообщества. Кроме 
того, хочу от всей души поздравить г-на Денниса 
Фрэнсиса с его избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят восьмой 
сессии. Мне особенно приятно, что именно предста-
вителю группы малых островных развивающихся 
государств, членом которой является моя страна, 
выпала эта высокая ответственность. Вне всяких 
сомнений, его профессионализм и опыт вкупе с 
особым пониманием проблем в области разви-
тия, которые всегда свойственны представителям 
островных государств, станут залогом успешной 
работы в ходе этой сессии. Пользуясь случаем, от 
имени всех нас хочу выразить также заслужен-
ную благодарность его предшественнику, г-ну 
Чабе Кёрёши, за эффективное исполнение своих 
обязанностей. Наконец, от имени нашей страны и 
Африканского союза хотелось бы искренне поблаго-
дарить Генерального секретаря Антониу Гутерриша 
за его и всех его сотрудников неизменную привер-
женность делу служения нашей общей организации 
на благо каждого из нас.

Как Председатель Африканского союза, хочу 
сегодня выступить в Ассамблее от имени всех афри-
канских государств, которые продолжают верить 
в более справедливую и эффективную многосто-
роннюю систему, поскольку она является более 
инклюзивной и способна обеспечить важные и 
столь необходимые для улучшения условий жизни 
на континенте и во всем мире перемены. Твердо 
верим, что это желание будет реализовано путем 
коренного реформирования системы Организации 
Объединенных Наций. Африка, где к концу века 
будет проживать 3,8 млрд человек, намерена сыграть 
важнейшую роль в достижении целей в области 
устойчивого развития, а потому имеет право прини-
мать участие в работе глобальных директивных 
органов и, в частности, быть полноправным посто-
янным членом Совета Безопасности в соответствии 
с Эзулвинийским консенсусом.

Это вопрос равенства. Реформа Организации 
Объединенных Наций, которой добивается Африка, 
также является вопросом эффективности. Это 
вопрос легитимности, а значит, и эффективности 

многосторонних отношений. Кроме того, пользу-
ясь случаем, хотелось бы от имени Африки еще раз 
выразить благодарность членам Группы двадцати 
(Г-20), которые только что включили Африканский 
союз, который я имею честь возглавлять, в свою 
группу в 2023 году. Эта дипломатическая победа 
Африки и Группы двадцати в лице Индии, где 
было принято это историческое решение, дает нам 
надежду, особенно сейчас, когда необходимы скоор-
динированные действия по выводу наших стран из 
социально-экономического кризиса.

Тема семьдесят восьмой сессии Генеральной 
Ассамблеи «Восстановление доверия и возрожде-
ние глобальной солидарности: ускорение действий 
по осуществлению Повестки дня на период до 
2030 года и достижению сформулированных в ней 
целей в области устойчивого развития ради мира, 
процветания, прогресса и устойчивости для всех» 
весьма актуальна. Африканский континент сталки-
вается с рядом вызовов, и есть риск, что эти вызовы 
могут поставить под угрозу его будущее. Думаю, 
что доверие и солидарность, на которых сделан 
акцент в этом году, позволят найти правильные 
решения наших проблем.

Африка сталкивается с проблемами, 
связанными с обеспечением продовольственной 
безопасности, которые лишь усугубляются, хотя на 
континенте есть огромные площади пахотных земель 
и обилие квалифицированных и компетентных 
специалистов. Тем не менее от дефицита продо-
вольствия продолжают страдать миллионы людей. 
Ситуацию усугубляют последствия изменения 
климата и многочисленные конфликты на конти-
ненте, а также российско-украинская война, которая 
привела к перебоям с поставками зерна и удобрений 
и беспрецедентной инфляции. Члены Ассамблеи 
согласятся с тем, что немыслимым является тот 
факт, что при наличии пахотных земель континент 
остается крупным импортером сельскохозяйствен-
ной продукции, что создает значительный дефицит 
ее торгового баланса. Поэтому, поскольку мы заго-
ворили о солидарности, пришло время укрепить 
партнерские отношения между правительствами 
африканских стран, организациями, занимающи-
мися вопросами развития, а также иностранными и 
местными частными секторами в целях эффектив-
ного и устойчивого решения этих проблем. Кроме 
того, нашим партнерам пора поддержать нас в 
осуществлении масштабных реформ, в том числе в 
области передачи экспертных знаний и технологий, 
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с тем чтобы помочь наиболее затронутым странам 
развивать сельское хозяйство, в частности содей-
ствовать производству, переработке и хранению 
их продукции на местах для увеличения ее приба-
вочной стоимости и тем самым решения проблем 
нехватки продовольствия и голода.

Мы должны также активизировать борьбу 
с последствиями изменения климата. Мы все их 
ощущаем, ведь наша планета постоянно сталкива-
ется с различными климатическими бедствиями, 
такими как — приведу всего лишь несколько приме-
ров — циклоны, наводнения, повышение уровня 
моря и засуха. Разумеется, такие все более частые 
бедствия оказывают разрушительное влияние на 
экономику, социальную инфраструктуру, сель-
ское хозяйство и население, особенно его наиболее 
незащищенные группы, и становятся причинами 
кризисов в области здравоохранения, которые 
усиливают уязвимость нашего континента.

Пользуясь с лучаем, я хотел бы также вновь 
выразить наши искренние соболезнования нашим 
братьям и сестрам из Марокко и Ливии, а также 
заявить о своей солидарности с ними в связи с 
большими людскими и материальными потерями, 
которые их страны недавно понесли в результате 
стихийного бедствия. Мои мысли обращены также 
к многочисленным жителям стран Европы, Азии 
и Америки, которые лицом к лицу сталкиваются 
с разрушительными последствиями лесных пожа-
ров, наводнений и циклонов. Следует подчеркнуть, 
что, помимо многочисленных человеческих жертв, 
стихийные бедствия причиняют огромный матери-
альный ущерб и что затраты на реконструкцию и 
восстановление не всегда оказываются по карману 
пострадавшим государствам. Поэтому я призываю 
международное сообщество делать выбор в пользу 
общих, структурированных и лучше адаптирован-
ных, в частности в плане финансирования, подходов 
к реагированию на эти масштабные бедствия, с тем 
чтобы мы могли оказывать нашему населению необ-
ходимую поддержку для облегчения его тягот.

Я призываю в первую очередь к эффектив-
ному выполнению рекомендаций, связанных с 
защитой и сохранением окружающей среды, а также 
к претворению в жизнь взятых нами обязательств 
по адаптации к последствиям изменения климата 
и их смягчению. Если мы действительно хотим 
жить в более безопасном и процветающем мире, 
то следует предпринимать конкретные действия 

касательно сокращения выбросов парниковых газов 
и обещанного финансирования борьбы с послед-
ствиями изменения климата. Поэтому я призываю 
поддержать подписанную в июне Моронийскую 
декларацию о действиях в области океана и климата 
в Африке и принятую в сентябре лидерами стран 
Африки Найробийскую декларацию по зеленому 
росту и решениям в области климатического финан-
сирования, с тем чтобы наши страны могли единым 
фронтом отстаивать свои общие интересы в целях 
обеспечения устойчивого развития, в частности 
в ходе предстоящей двадцать восьмой конферен-
ции Сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, 
которая состоится в Дубае. Желаем участникам 
Конференции всяческих успехов. Наконец, я хотел 
бы выступить с призывом к укреплению потенци-
ала Программы Организации Объединенных Наций 
по населенным пунктам посредством оказания ей 
более значительной поддержки в осуществлении 
Новой программы развития городов. Это позволит 
агентству оказывать более эффективную поддержку 
нашим африканским городам, которые обладают 
огромным потенциалом, но которые стали весьма 
уязвимыми к изменению климата.

Я не могу говорить о проблемах, с которыми 
сталкивается Африканский континент, не обра-
тив внимание на сложную и вызывающую тревогу 
ситуацию в области политики и безопасности, 
сложившуюся здесь, в частности в Сахеле. Как нам 
всем известно, с 2010 года в Сахельском регионе 
Африки отмечается тяжелая обстановка, связан-
ная с отсутствием безопасности и проявлениями 
терроризма: террористические группировки акти-
визировали свои нападения на силы безопасности, 
гражданское население и объекты инфраструк-
туры. Поэтому необходимо, чтобы международное 
сообщество как можно скорее активизировало свои 
усилия по оказанию нам поддержки в деле стаби-
лизации ситуации в регионе с учетом того, что в 
нашей «глобальной деревне» кризисы легко прихо-
дят извне и перекидываются на другие территории, 
что чревато экономическими последствиями, в 
первую очередь для межгосударственных и внутри-
государственных инвестиций. Безусловно, в 
первую очередь планы экономического и социаль-
ного развития в рамках Повестки дня на период до 
2063 года должны осуществлять африканцы в целях 
борьбы с бедностью и безработицей среди моло-
дежи, а также, прежде всего, в целях недопущения 
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попадания молодежи под влияние экстремизма 
во всех его формах. Международное сообщество, 
впрочем, также обязано поддержать Африку в этом 
процессе, поскольку для обеспечения успеха наших 
действий их следует объединить.

Помимо терроризма, в Африке отмечается 
также резкое увеличение случаев проведения 
неконституционных изменений, подрывающих 
демократию, мир и безопасность, стабильность и 
социально-экономическое развитие. В этой связи 
Африканский союз принял санкционные меры в 
отношении тех, кто совершает террористические 
нападения, и призывает к незамедлительному 
восстановлению конституционного порядка в соот-
ветствующих странах. Я официально напоминаю о 
том, что никакая политика не достойна этого назва-
ния, если в ее рамках не соблюдают установленные 
сроки проведения выборов и не уважают законные 
институциональные механизмы, лежащие в основе 
демократических процессов наших стран.

Несмотря на испытываемое давление, 
Африка борется за региональную интеграцию в 
интересах преодоления экономического кризиса. 
Экономические потрясения, от которых страдают 
наши страны, в частности по причине инфляции, 
логистических и продовольственных кризисов, 
серьезно сдерживают потенциал роста и влияют 
на повседневную жизнь населения и стабильность 
наших государств. Поэтому для оживления роста и 
увеличения валового внутреннего продукта Африки 
в 2021 году была сформирована Африканская конти-
нентальная зона свободной торговли, позволившая 
создать единый крупный рынок на континенте. С 
помощью этого важнейшего инструмента, развитие 
которого является моей задачей в период пребыва-
ния на посту Председателя Африканского союза, 
континент получает возможность создать рычаги 
влияния, которые позволят ему раскрыть его бога-
тый потенциал, для того чтобы лучше справляться 
с ростом населения. Фактически Африканская 
континентальная зона свободной торговли будет 
способствовать осуществлению нашей общей 
цели обеспечения индустриализации континента, 
поскольку Африка должна перестать быть просто 
поставщиком сырья. Африканская континенталь-
ная зона свободной торговли не только позволит 
укрепить наш вторичный и третичный сектора 
экономики и создать рабочие места, но также будет 
способствовать передаче технологий и содей-
ствовать привлечению иностранных инвестиций, 

поскольку предоставит другим континентам непо-
средственный доступ к рынку, насчитывающему 
более 1 миллиарда человек.

Позвольте мне вновь обратиться с просьбой 
оказать поддержку в укреплении стратегического 
партнерства между Африкой и Сообществом госу-
дарств Латинской Америки и Карибского бассейна 
(СЕЛАК), а возможно и в его институционализации, 
и создании совместной комиссии Африканского 
союза и СЕЛАК. Такое партнерство не только позво-
лит укрепить сотрудничество Юг — Юг в сферах, 
представляющих для наших государств взаимный 
интерес, но также более эффективно пользоваться 
преимуществами партнерства с нашими друзьями с 
Севера.

Чтобы иметь возможность жить в более благо-
получных условиях, странам Африки, как и всему 
остальному миру, как никогда необходимы мир 
и безопасность. Мир и развитие также потребуют 
урегулирования политических и территориальных 
вопросов, связанных с суверенитетом государств 
и достоинством наций. Именно обеспокоенность 
этим вопросом и побудила меня и некоторых моих 
африканских коллег встретиться с президентом 
Владимиром Зеленским и президентом Владимиром 
Путиным в рамках африканской миссии в поддержку 
мира в июне в Киеве и Санкт-Петербурге соответ-
ственно. Поэтому мы готовы поддержать все другие 
инициативы, которые направлены на то, чтобы 
положить конец войне, оказывающей негативное 
воздействие на достижение наших целей по поддер-
жанию благополучия наших народов.

В целях сохранения мира и стабильности и от 
имени Африканского союза я также вновь заявляю о 
неотложной необходимости справедливого и равно-
правного решения вопроса о Палестине, которое 
закрепит право палестинского народа на суверенное 
государство и жизнь в условиях полной гармонии и 
безопасности рядом с Государством Израиль.

Как Председатель Африканского союза и 
президент Союза Коморских Островов я также хотел 
бы вновь официально заявить, что остров Майотта 
является коморским островом, и напомнить о том, 
что для достижения прогресса в урегулировании 
данного вопроса мы выбрали налаживание диалога 
с французской стороной в целях решения этого 
неприятного спора в интересах обеих стран.
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Я хотел бы подчеркнуть свое искреннее 
стремление и стремление правительства Коморских 
Островов обеспечить уважение к институтам и 
демократическим процессам Коморских Островов 
посредством организации следующих прези-
дентских и губернаторских выборов в 2024 году 
свободным, прозрачным и демократическим 
образом.

Кроме того, я хотел бы подчеркнуть, что в 
результате осуществляемой мной с 2000 года наци-
ональной политики примирения Союз Коморских 
Островов смог положить конец периоду политиче-
ской нестабильности, которая была характерной 
чертой политической жизни страны с момента обре-
тения ей независимости в 1975 году. Благодаря 
этой политике примирения, проведение которой 
поддерживают Африканский союз, Организация 
Объединенных Наций и все наши партнеры, нам 
удалось обеспечить в стране стабильность, и наш 
долг заключается в ее укреплении и упрочении.

После 2002 года дата 26 мая стала символиче-
ской датой смены власти на Коморских Островах, 
поскольку в этот день происходит передача власти 
после проведения свободных и транспарентных 
президентских выборов. Именно руководствуясь 
стремлением обеспечить сохранение мира, стабиль-
ности и демократии в Союзе Коморских Островов, 
я вновь обращаюсь к членам Ассамблеи с просьбой 
о поддержке и помощи в обеспечении того, чтобы 
предстоящие президентские и губернаторские 
выборы, намеченные на декабрь и январь, прошли в 
очень благоприятных условиях.

В заключение хочу сказать, что уверен в том, 
что 26 мая 2024 года мы вновь подтвердим полити-
ческую зрелость народа Коморских Островов и что 
церемония инаугурации следующего президента 
Союза Коморских Островов будет символизировать 
закрепление демократии в нашей стране и ее силу.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента Союза 
Коморских Островов за только что сделанное им 
заявление.

Президента Союза Коморских островов Его 
Превосходительство г-на Азали Ассумани со-
провождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Доминиканской 
Республики г-на Луиса Родольфо Абинадера 
Короны

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Доминиканской 
Республики.

Президента Доминиканской Республики г-на Лу-
иса Родольфо Абинадера Корону сопровождают 
в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций прези-
дента Доминиканской Республики Его 
Превосходительство г-на Луиса Абинадера и 
пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Абинадер Корона (говорит по-ис-
пански): Во втором десятилетии XXI века перед 
человечеством стоят унаследованные проблемы и 
новые вызовы, которые требуют принятия мер. Мы 
должны рассматривать эти трудности как возмож-
ности, побуждающие нас работать вместе над их 
преодолением. Доминиканская Республика твердо 
привержена построению модели гуманного, инклю-
зивного, справедливого и устойчивого развития. 
Однако уместно задать вопрос о том, действи-
тельно ли мы продвигаемся к достижению этой 
цели. Различные кризисы, вызванные изменением 
климата, оказывают разрушительное воздействие 
на нашу планету и наши общества; к ним, в част-
ности, относятся засухи, повышение уровня моря, 
утрата биоразнообразия и экстремальные погодные 
явления. В результате такого воздействия окружаю-
щей среде был нанесен ущерб, который ставит под 
серьезную угрозу весь прогресс, достигнутый нами 
за последние десятилетия.

Будучи страной с развивающейся экономикой 
и отрицательным уровнем выбросов углерода, мы 
вносим свой вклад в дело смягчения последствий 
изменения климата посредством поощрения исполь-
зования возобновляемых источников энергии. Но 
мы знаем, что это лишь один из шагов на долгом 
пути к устойчивому развитию, поскольку мы все 
еще сильно зависим от ископаемого топлива. Нефть 
по-прежнему важна для нас. Пользуясь случаем, я 
хочу привлечь внимание к практике стран-экспор-
теров, которые контролируют предложение в целях 
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поддержания высоких цен на сырую нефть в ущерб 
странам-импортерам. В Генеральной Ассамблее, 
в которой представлены все страны, мы должны 
обсудить и утвердить финансовый механизм, кото-
рый позволит гарантировать стабильность цен на 
сырую нефть для стран-импортеров с низким и 
средним уровнем дохода, к которым относится и 
наша страна.

Что касается чрезвычайной климатической 
ситуации, то для ее преодоления были предпри-
няты важные шаги, такие как недавнее принятие 
Соглашения на базе Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву о сохра-
нении и устойчивом использовании морского 
биологического разнообразия в районах за преде-
лами действия национальной юрисдикции, которое 
я подпишу сегодня. Тем не менее необходимо пред-
принять еще много более значимых шагов, включая 
принятие индекса многоаспектной уязвимости, 
который будет применяться в отношении всех 
развивающихся стран, и создание фонда возме-
щения убытков и ущерба для предоставления 
финансовой помощи странам, наиболее уязвимым к 
последствиям изменения климата. Я хотел бы также 
упомянуть международную конференцию по малым 
островным развивающимся государствам, которая 
состоится в мае 2024 года в Антигуа и Барбуде и 
в которой наша страна будет участвовать как член 
подготовительного комитета.

Кроме того, крайне необходимо создать меха-
низм льготного финансирования, который позволит 
странам со средним уровнем дохода решать задачи, 
связанные с достижением целей в области устой-
чивого развития. Именно отсутствие доступа к 
достаточным ресурсам стало одной из причин, 
по которым многим странам не удалось достичь 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия. Как заявил Генеральный 
секретарь, международная финансовая система не 
функционирует должным образом. Доминиканская 
Республика твердо убеждена в необходимости 
коренной реформы международной финансовой 
архитектуры, с тем чтобы ее преимуществами могли 
пользоваться все страны на справедливой основе.

Еще одним негативным последствием 
изменения климата, которое затрагивает в част-
ности регион Карибского бассейна, является 
массовое цветение саргассовых водорослей. Этот 
вид водорослей, который поглощает Карибское 

побережье, включая побережье Соединенных 
Штатов и Мексики, оказывает весьма серьезное 
воздействие на экономику, общество и окружаю-
щую среду, особенно на туризм, на долю которого 
приходится до 75 процентов экономики некото-
рых стран Карибского бассейна. Доминиканская 
Республика создала многосекторальный круглый 
стол в целях решения этой проблемы, и мы наде-
емся на то, что развивающиеся страны внесут свой 
вклад в ее решение.

Одним из направлений деятельности в рамках 
нашего стремления к достижению более справедли-
вого общественного договора и построению более 
эффективного государства была и всегда будет 
борьба с коррупцией. Граждане Доминиканской 
Республики восприняли данные меры как ответ 
на одно из своих главных требований. Различные 
международные показатели уровня восприни-
маемой коррупции подтверждают прогресс, 
достигнутый правительством нашей страны в этой 
связи.

Что касается другого вопроса, то я хотел 
бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
вновь заявить в Ассамблее о выдвижении кандида-
туры Доминиканской Республики для избрания в 
состав Совета по правам человека на период 2024–
2026 годов на выборах, которые будут проводиться 
в следующем месяце. Наша кандидатура отражает 
нашу твердую приверженность делу защиты прав 
человека.

Если посмотреть на остров Испаньола из 
космоса, что можно сделать с мобильного телефона 
при использовании ресурса Google Earth, то можно 
увидеть существенную и вызывающую сожаление 
разницу: зеленая и процветающая половина — это 
Доминиканская Республика, которая уделяет прио-
ритетное внимание сохранению своих природных 
ресурсов и устойчивому управлению ими. Другая 
половина острова, лишенная такого густого лесного 
покрова, — это подвергнувшаяся серьезному 
обезлесению территория Гаити. Эту природную 
границу следует рассматривать не только как урок 
географии, но и как напоминание о том, что ожидает 
мир, если мы продолжим игнорировать тревожные 
сигналы природы.

Сегодня Гаити страдает не только от эколо-
гической катастрофы, но и от политической и 
социальной нестабильности, которая может создать 
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угрозу для всего региона. Я с сожалением напо-
минаю о призыве, с которым уже обращался к 
Генеральной Ассамблее два года назад:

«С момента вступления в должность я неод-
нократно предупреждал, что ситуация в 
Гаити может затронуть соседние страны и 
привести к ухудшению положения в сфере 
безопасности в регионе. Считаем в этой связи, 
что нашему сообществу наций необходимо в 
качестве одного из наиболее приоритетных 
направлений своей деятельности предпри-
нять решительные усилия по обеспечению 
окончательного урегулирования кризиса в 
Гаити и постоянно держать этот вопрос в поле 
своего зрения» (A/76/PV.9, с.3).

Сегодня, два года спустя, реальность того сурового 
предупреждения подтверждается. На территории 
Гаити небольшая группа частных лиц возобновила 
строительство незаконного отводного канала, с 
тем чтобы брать воду из реки Масакре в наруше-
ние пограничных договоров между Доминиканской 
Республикой и Гаити. Думаю, международному 
сообществу известно о том, что река Масакре берет 
свое начало в муниципалитете Лома де Кабрера и 
что бо́льшая часть дельты этой реки, протяженность 
которой составляет 55 километров, расположена 
именно на нашей территории, а далее река впадает 
в залив Мансанильо в провинции Монте-Кристи. 
Только два километра этой реки расположены на 
территории Гаити, и строительство канала ведется 
именно на этом небольшом отрезке на стороне 
Гаити. Согласно имеющейся у нас информации, 
цель этой уловки со стороны небольшой группы 
лиц, относящихся к экономической и политиче-
ской элите, состоит в осуществлении контроля 
над водными ресурсами в интересах получения 
прибыли от продажи воды мелким фермерам в этом 
районе.

Идея этого проекта никогда официально 
не сообщалась правительству Доминиканской 
Республики, и нам не были предоставлены ника-
кие документы, в которых говорилось бы о его 
масштабах, экологическом воздействии или конеч-
ных бенефициарах. Несмотря на ограниченность 
имеющейся информации, по результатам прове-
денных нами проверок было выявлено, что этот 
проект ставит под угрозу доступ к воде для тысяч 
фермерских семей из Доминиканской Республики 
и Гаити, проживающих ниже по течению от места 

строительства канала. Кроме того, осуществление 
этого проекта создает угрозу для промышленного 
парка КОДЕВИ, расположенного в 300 метрах ниже 
по течению от места строительства канала, и заня-
тых на этом объекте 19  000 гаитян, а также для 
некоторых жителей приграничных городов Дахабон 
и Уанаминт. В довершение всего строительство 
может обернуться негативными экологическими 
последствиями для лагуны Саладильо, которая 
входит в число ключевых водно-болотных угодий 
Доминиканской Республики.

С апреля 2021 года наше правительство 
неоднократно просило власти Гаити прекратить 
одностороннюю и незаконную реализацию этого 
проекта. Правительство Гаити само подтвердило, 
что этот проект не является правительственным, 
но не смогло остановить его реализацию ввиду 
институциональной слабости и кризиса в области 
общественного порядка и безопасности в стране. 
Сложившаяся ситуация уже привела к усилению 
враждебности по обе стороны границы. В связи с 
этими противоправными действиями международ-
ного характера, совершаемыми частными лицами на 
части реки, расположенной на гаитянской стороне, 
правительство Доминиканской Республики было 
вынуждено принять решительные меры, в том 
числе закрыть границу с Гаити, в целях обеспечения 
безопасности и защиты национальных интересов, 
а также наших рек, окружающей среды и сельско-
хозяйственного производства. Мы не находимся в 
состоянии конфронтации с гаитянским народом и 
не стремимся к этому, но мы противостоим действу-
ющим вне всякого контроля субъектам, которые 
способствуют сохранению в Гаити небезопасной 
обстановки ради удовлетворения своих корыст-
ных интересов и которые сейчас также вступают 
в сговор с целью подорвать стабильность своего 
правительства и безопасность водных ресурсов.

Несомненно, проблема Гаити больше не отно-
сится только к Гаити; она касается международного 
сообщества. По этой причине мы решительно поддер-
живаем ответственную позицию, высказанную вчера 
президентом Соединенных Штатов Джо Байденом 
с этой трибуны, позицию, которую мы вновь озву-
чим: Совет Безопасности должен незамедлительно 
санкционировать миссию по поддержке в сфере безо-
пасности под эгидой Организации Объединенных 
Наций. Совет Безопасности уже принял три важные 
резолюции — о введении режима санкций, об иници-
ативе по прекращению незаконных поставок оружия 
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и о призыве к созданию многонациональных сил для 
оказания помощи Гаитянской национальной поли-
ции в соответствии с просьбой правительства этой 
страны и Генерального секретаря Организации.

Мы воздаем должное Кении за важный жест 
солидарности и готовность возглавить многонацио-
нальные силы, а также Ямайке и Багамским Островам 
за намерение предоставить свои войска. Пользуясь 
возможностью, я хочу в особенности поблагодарить 
президента Кении Уильяма Руто за его солидар-
ность и продемонстрированную в духе гуманности 
готовность возглавить в рамках этой миссии усилия 
по обеспечению мира и стабильности ради народа 
Гаити. Кроме того, мы надеемся, что все страны, 
которые рассматривают возможность участия в этих 
похвальных усилиях, будут действовать решительно. 
Происходящее в Гаити представляет собой развал 
системы поддержания правопорядка преступными 
элементами, которым не на что претендовать ни в 
плане политики, ни в плане идеологии. Поэтому 
принятие мер в ответ на просьбу о помощи со 
стороны властей Гаити посредством развертыва-
ния многонациональных сил соответствует букве и 
духу Устава Организации Объединенных Наций и 
мандату Организации согласно нормам международ-
ного права в целях обеспечения мира.

Мы все понимаем, что миротворческий 
процесс в Гаити должен быть подкреплен заключе-
нием социально-политического пакта. В этой связи 
мы высоко оцениваем благородные усилия Группы 
видных деятелей Карибского сообщества по выра-
ботке политического соглашения, которое придаст 
максимально возможную легитимность решению 
развернуть многонациональные силы и процессу 
организации честных, свободных и транспарент-
ных выборов. По этому поводу я хочу выразить 
признательность премьер-министру Ямайки Эндрю 
Хоулнессу за все его усилия. Я также хотел бы 
поблагодарить Генерального секретаря за его работу 
по урегулированию этого кризиса и призвать его 
активизировать усилия по немедленному развер-
тыванию многонациональных сил в Гаити. Также 
призываем Совет Безопасности незамедлительно 
принять соответствующий проект резолюции, 
поскольку время не ждет.

На протяжении многих веков зачастую 
непростого сосуществования с народом Гаити 
Доминиканская Республика четко демонстриро-
вала неизменную солидарность с ним. Потребности 

Гаити крайне велики. Я хочу еще раз заявить о 
нашей солидарности с народом Гаити, но при этом 
я не забываю о том, что нашей главной обязанно-
стью является защита интересов доминиканского 
народа. Мы поступали так всегда, мы поступаем так 
сейчас и заверяю вас, что мы продолжим поступать 
таким образом, потому что доминиканского реше-
ния проблемы Гаити нет и никогда не будет.

Давайте не будем ждать, пока следующее преду-
преждение станет хроникой предсказанной трагедии. 
Пусть нынешняя семьдесят восьмая очередная сессия 
Генеральной Ассамблеи ознаменует возрождение 
нашего общего стремления к построению более безо-
пасного, более инклюзивного и более устойчивого 
будущего для Гаити и всех нас. Мой заключительный 
призыв таков. Этот глобальный форум побуждает 
нас действовать не только как отдельные страны, но 
и как единый коллектив, имеющий общее видение и 
общую цель. История будет судить нас не только по 
словам, которые мы произносим в этих освященных 
традицией залах, но и, что особенно важно, по нашим 
действиям в реальном мире. Давайте же не подведем 
будущие поколения.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Доминиканской Республики за только что сделан-
ное им заявление.

Президента Доминиканской Республики г-н Луи-
са Родольфо Абинадера Корону сопровождают 
из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Молдова 
г-жи Майи Санду

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Молдова.

Президента Республики Молдова г-жу Майю 
Санду сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-французски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
Республики Молдова Ее Превосходительство г-жу 
Майю Санду и пригласить ее выступить перед 
Ассамблеей.
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Президент Санду (говорит по-англий-
ски): Я с большой гордостью вновь выступаю 
перед Генеральной Ассамблей Организации 
Объединенных Наций от имени Республики 
Молдова — страны, находящейся на переднем крае 
борьбы за демократию.

Место Председателя занимает г-н Миламбо 
(Замбия), заместитель Председателя.

Сегодня Молдова сильнее и устойчивее, чем 
год назад. Мы твердо верим в демократическое 
будущее. И мы твердо стоим на стороне Украины 
в то время, как наш сосед продолжает противосто-
ять жестокому вторжению России — нападению на 
свой суверенитет и образ жизни. Мы решительно 
выступаем за победу Украины, поскольку в случае 
победы Украины победит и свободный мир. Сейчас 
как никогда поддержка Украины не должна осла-
бевать. Пожалуйста, продолжайте поддерживать 
Украину.

Украина, Молдова, Европа и свободный мир 
сталкиваются с внешним посягательством на наши 
ценности. Но страны, подобные нашей, освободи-
лись от империалистских оков не для того, чтобы 
вновь оказаться в рабстве. Мы движемся вперед. 
В отличие от наших украинских друзей и соседей 
мы не сталкиваемся с непосредственной военной 
угрозой, но каждый день мы противостоим гибрид-
ному нападению России. Россия объединилась с 
коррумпированными мошенниками, с тем чтобы 
дестабилизировать ситуацию в нашей стране. 
Их гибридный инструментарий включает в себя 
энергетический шантаж, поддержку сепаратизма, 
кибератаки и кампании по дезинформации. Они 
также пытались свергнуть наше демократически 
избранное правительство, но каждый раз терпели 
неудачу.

Мы знаем, что они будут повторять свои 
попытки. На предстоящих выборах они попы-
таются подорвать способность граждан сделать 
свой собственный демократический выбор. С 
такой угрозой сталкиваемся не только мы. Многие 
страны в Европе и за пределами нашего континента 
ощущают последствия иностранного вмеша-
тельства в свои демократические процессы. Это 
гибридное нападение осуществляется теми, кто 
выступает против не только нашей демократии, но 
и либеральной демократии в целом. Мы должны 
сохранять бдительность и действовать сообща.

Несмотря ни на что, мы сохраняем мир на всей 
территории Молдовы, в том числе в отделившемся 
регионе Приднестровья, где незаконно размещены 
российские войска и где глубокую тревогу вызы-
вают опасения по поводу нарушения прав человека. 
Наша приверженность мирному урегулированию 
остается неизменной, и я призываю здесь сегодня к 
безоговорочному выводу российских войск. В связи 
с наличием взаимосвязанных проблем повышение 
устойчивости Молдовы представляется нелегкой 
задачей. Однако нас радует тот факт, что Молдова 
не одинока. Наши друзья и партнеры — весь свобод-
ный мир — поддерживают нас.

Благодаря повышению устойчивости 
Молдова перестала полагаться исключительно 
на газ из России и стала использовать различные 
источники энергии и резервные хранилища. Мы 
также строим линии электропередачи в Европу, 
направляем средства в обеспечение энергоэффек-
тивности и развиваем возобновляемые источники 
энергии. Подлинным мерилом успеха демократии 
является ее способность обеспечить гражданам 
лучшую жизнь и реальные экономические выгоды. 
Укрепление нашей экономики в то время, как по ту 
сторону границы бушует война, является сложной 
задачей, но мы настроены решительно. Малые и 
средние предприятия теперь имеют доступ к фондам 
для расширения своей деятельности, цифровые 
государственные услуги помогают сократить бюро-
кратические проволочки, а рынки Европейского 
союза открыты для экспорта наших фруктов и 
овощей. Инфляция снизилась до 10 процентов, 
упав с рекордного значения 35 процентов, которое 
отмечалось в октябре прошлого года. Одно из круп-
нейших рейтинговых агентств повысило прогноз по 
нашему показателю до уровня «стабильный».

Мы проводим комплексную реформу системы 
правосудия и активизируем наши усилия по борьбе 
с коррупцией и организованной преступностью. В 
рамках этих усилий проводится работа по умень-
шению негативного воздействия беглых олигархов, 
которые когда-то держали наше государство в 
заложниках. Я благодарна многим присутствую-
щим в этом зале за введение санкций в отношении 
этих лиц. Следующим важным шагом на этом пути 
станет обеспечение возврата молдавскому народу 
украденных денег. Подтверждением нашей привер-
женности служит тот факт, что по показателям 
восприятия коррупции, измеряемым организацией 
«Трансперенси интернешнл», за последние два 
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года мы улучшили свою позицию на 24 места, что 
является лучшим результатом за последнее деся-
тилетие. Что касается индекса верховенства права, 
публикуемого организацией «Всемирный проект по 
обеспечению правосудия», то с 2020 года мы подня-
лись на 14 позиций.

Повышению устойчивости будет способ-
ствовать и укрепление транспортных связей с 
Европой, что жизненно необходимо в условиях 
блокады Россией украинских портов и нарушения 
сообщения по торговым путям. Мы модернизируем 
автомобильные и железные дороги, и эта модер-
низированная инфраструктура будет не только 
способствовать росту нашей торговли и созданию 
рабочих мест, но и поддерживать каналы солидар-
ности с Украиной, обеспечивая доставку ее зерна в 
наиболее нуждающиеся в нем регионы, и однажды 
эти самые связи помогут Украине в послевоенном 
восстановлении.

Сейчас, когда мы укрепляем оборонный 
потенциал и повышаем устойчивость, Молдова 
получает все большее признание как субъект, внося-
щий активный вклад в обеспечение региональной 
безопасности, сильный сосед Украины и партнер 
Европейского союза в противодействии вызовам в 
области безопасности. Однако наши обязательства 
охватывают весь мир: молдавские военнослужа-
щие активно участвуют в миссиях по поддержанию 
мира, в том числе недавно в составе Временных 
сил Организации Объединенных Наций в Ливане. 
В подтверждение нашей приверженности обеспе-
чению безопасности нашего континента в июне мы 
приняли у себя саммит Европейского политиче-
ского сообщества — саммит, в ходе которого еще 
больше укрепилось наше стремление занять свое 
место в европейской семье.

Достижение экономического прогресса, 
повышение безопасности и упрочение нашей демо-
кратии являются частью нашего пути к членству 
в Европейском союзе. Европейские устремления 
Молдовы известны давно. В мае 100 000 жителей 
Молдовы вышли на митинг в Кишиневе, с тем чтобы 
подтвердить свою приверженность демократии и 
стремлению стать членом Европейского союза. Хочу 
сказать прямо: членство Молдовы в Европейском 
союзе — это не просто политическое решение; это 
единственный способ защитить нашу свободу, мир 
и демократию. Расширение Европейского союза 
является единственным путем обеспечения того, 

чтобы наши страны оставались частью свободного 
мира и чтобы мы могли создавать благоприят-
ные условия жизни для наших граждан. Это также 
будет служить свидетельством приверженности 
Европейского союза делу мира — той самой цели, 
ради которой был создан Европейский союз.

Когда речь заходит о членстве, мы верим в 
справедливость процесса, основанного на заслу-
гах, и мы тщательно выполняем свою домашнюю 
работу. Исходя из этого, я призываю Европейскую 
комиссию и всех членов Европейского союза поддер-
жать нас. Я направляю этот призыв всем странам 
свободного мира за пределами Европейского союза, 
в частности странам с глубоко укоренившейся и 
сильной демократией, которые давно пользуются ее 
преимуществами и понимают ее ценность.

Успех или крах демократии отражается на 
всем мире. Процветание демократии в одной стране 
вселяет надежду в других; когда она ослабевает, то 
появляется риск возникновения эффекта домино. 
Сегодня борьба за демократию в том или ином месте 
представляет собой борьбу за демократию во всем 
мире, и в этой взаимосвязанной борьбе за демокра-
тию мы одержим победу.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Республики Молдовы за только что сделанное ею 
заявление.

Президента Республики Молдова г-жу Майю 
Санду сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Республики Сьерра-
Леоне г-на Джулиуса Маады Био

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики 
Сьерра-Леоне.

Президента Республики Сьерра-Леоне г-на Джу-
лиуса Мааду Био сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
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Республики Сьерра-Леоне Его Превосходительство 
г-на Джулиуса Мааду Био и пригласить его высту-
пить перед Ассамблеей.

Президент Био (говорит по-английски): 
Позвольте мне выразить Председателю мои 
искренние поздравления с его избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят восьмой сессии. Наша делегация и я заверяем его 
в нашей непоколебимой поддержке и преисполнены 
решимости содействовать укреплению основ миро-
вого единства в период его пребывания на этом посту. 
Выражаю глубокое уважение и признательность 
его предшественнику, г-ну Чабе Кёрёши (Венгрия), 
чье умелое руководство работой семьдесят седьмой 
сессии стало для всех направляющим ориентиром. 
Решительные усилия, прилагаемые Генеральным 
секретарем г-ном Антониу Гутерришем в целях 
формирования глобального консенсуса в борьбе с 
нищетой и кризисами планетарных масштабов и 
достижения целей в области устойчивого развития, 
являются свидетельством присущих ему высоких 
качеств руководителя.

Сьерра-Леоне, в полном соответствии с идеа-
лами панафриканизма, всей душой поддерживает 
заложенный в теме этого года призыв к восста-
новлению доверия и возрождению глобальной 
солидарности. Наша демократия прошла поверку на 
прочность 24 июня, когда в ходе свободных, справед-
ливых и мирных многоуровневых выборов народу 
Сьерра-Леоне было предложено избрать руково-
дителей органов системы управления различного 
уровня. Мое переизбрание на пост президента на 
второй и последний срок является не просто выраже-
нием поддержки моей работы на этом руководящем 
посту, а актом официального одобрения прилагае-
мых моим правительством самоотверженных усилий 
по превращению Сьерра-Леоне в процветающий, 
сплоченный, мирный и динамичный оплот надежды 
и возможностей — страну, в которой стремле-
ние обеспечить достаточное число рабочих мест, 
продовольственную безопасность, качественное 
образование и справедливый доступ к здравоохране-
нию уже не просто мечта, а реальность, и в которой 
справедливость и наличие возможностей являются 
не прерогативой немногих, а правом, которым все 
наши граждане наделяются при рождении.

В условиях глобальных потрясений — от панде-
мии до геополитической напряженности, примером 
которой стали война на Украине и последовавший за 

ней продовольственный кризис, — мой первый срок 
полномочий проходил под знаком нашей привер-
женности демократическим свободам и правам 
человека. Мы избавились от неприятного наследия 
прошлого, отменив устаревшие законы, такие как 
просуществовавший полвека закон о подстрека-
тельстве и клевете. Мы добились, чтобы смертная 
казнь навсегда осталась в прошлом, и наметили 
смелые шаги в борьбе с коррупцией.

Сфера образования была для нас безуслов-
ным приоритетом. В результате предпринятых нами 
шагов более чем на 800 тысяч человек возросло 
число учащихся, были значительно увеличены 
объемы национального финансирования системы 
образования и его доля в государственном бюджете 
составила в среднем 22 процента. Мы отстаиваем 
идею полной инклюзивности, обеспечивая беспре-
пятственный и бесплатный доступ к качественному 
начальному и среднему образованию для всех.

В знак нашей непоколебимой преданности 
делу устранения барьеров, обусловленных гендер-
ным неравенством, моя администрация объявила 
чрезвычайное положение в связи с такими чудо-
вищными преступлениями, как изнасилование и 
сексуальное и гендерное насилие. Сьерра-Леоне 
призвала мировое сообщество объединить усилия 
в целях обеспечения доступа к правосудию и 
средствам правовой защиты для жертв сексуаль-
ного насилия, а также к признанию Генеральной 
Ассамблеей 18 ноября Всемирным днем предот-
вращения актов сексуальной эксплуатации детей, 
жестокого обращения с ними и насилия в их отно-
шении и исцеления детей, пострадавших от таких 
актов.

Принятый нами в 2022 году закон о гендер-
ном равенстве и расширении прав и возможностей 
женщин демонстрирует нашу приверженность 
идее равенства. Я горжусь тем, что этим актом 
законодательно закрепил принятое на себя 
нашей страной обязательство выделять женщи-
нам не менее 30 процентов мест на выборных и 
назначаемых должностях, обеспечивать равные 
возможности в сфере занятости, увеличить 
продолжительность декретного отпуска и заста-
вить наши финансовые учреждения создавать 
благоприятные условия для расширения доступа 
женщин к финансовым ресурсам, которого они в 
полной мере заслуживают.
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С началом моего второго срока полномочий 
наше правительство определило пять основных 
направлений, которые задают траекторию развития 
страны, призванную стимулировать устойчивое 
развитие и социальный прогресс.

Во-первых, обеспечение продовольственной 
безопасности вкупе с инвестициями в сельское 
хозяйство способно не только прокормить нашу 
страну, но и стимулировать создание новых рабо-
чих мест, повысить темпы экономического роста и 
облегчить бремя нищеты.

Во-вторых, запланированные нами шаги в 
области развития человеческого капитала тщательно 
продуманы с учетом требований современности и с 
особым упором на гендерное равенство.

В-третьих, наша программа трудоустройства 
молодежи предусматривает создание в Сьерра-
Леоне благоприятных условий, которые позволят 
молодому поколению применить свою энергию и 
энтузиазм, реализовать устремления.

В-четвертых, при разработке программы 
развития передовых технологий и инфраструктуры 
мы стремились заложить надежную основу для 
достижения экономического подъема.

В-пятых, нами проводится коренная пере-
стройка архитектуры государственных служб с 
целью пересмотреть основы ее функционирования 
и более четко определить задачи этих служб, вклю-
чая обеспечение максимальной эффективности и 
профессионализма в их работе и повышение каче-
ства предоставляемых услуг.

Семьдесят восемь лет назад глубокое пони-
мание того, что мир, развитие и права человека 
неразрывно связаны между собой легло в основу 
создания Организации Объединенных Наций. 
Все эти элементы взаимно укрепляют друг друга, 
обеспечивая равновесие, необходимое для установ-
ления глобальной гармонии. В этой связи давайте 
вспомним о заложенных в Уставе Организации 
Объединенных Наций благородных целях — 
способствовать развитию международного 
сотрудничества, разрешать и преодолевать труд-
ности экономического, социального, культурного 
или гуманитарного характера. Именно единство 
и стремление к достижению общей цели позволят 
претворить в жизнь обещание светлого и справед-
ливого мира без войн.

Поэтому столь актуальная тема нынеш-
ней сессии Генеральной Ассамблеи открывает 
горизонты возможностей, призывая нас дружно 
и решительно идти вперед в общем стремлении 
обеспечить «ускорение действий по осуществлению 
Повестки дня на период до 2030 года и достиже-
нию сформулированных в ней целей в области 
устойчивого развития ради мира, процветания, 
прогресса и долгосрочной устойчивости для всех». 
В современном мире нам приходится сталкиваться 
с рядом серьезных проблем, таких как повсе-
местная нищета, хронический голод, мрачная 
перспектива изменения климата и вызывающее 
тревогу наличие затяжных и зарождающихся новых 
конфликтов. Чтобы выполнить свои обязательства в 
рамках Повестки дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года, государства — члены 
Организации Объединенных Наций должны восста-
новить доверие и добиться возрождения глобальной 
солидарности.

Необходимым условием для восстановления 
доверия является объединение на гармоничной 
основе нашей общей мудрости и наших общих ресур-
сов. Солидарность предполагает непоколебимую 
сплоченность, даже когда речь идет о приверженцах 
разных или противоположных философских взгля-
дов. В своих усилиях по реализации Повестки дня 
на период до 2030 года мы должны делать все для 
того, чтобы никто не был забыт. Мы должны реши-
тельно продвигать идею инклюзивности, признавая 
внутреннюю ценность каждого человека, незави-
симо от его положения.

Определенного прогресса уже удалось 
достичь, но мы признаем, что нам еще предстоит 
пройти сложный путь. Однако на этом пути перед 
нами открываются также возможности для инно-
ваций, сотрудничества и переосмысления наших 
глобальных приоритетов.

Что касается мира и безопасности в регионе 
Экономического сообщества западноафриканских 
государств (ЭКОВАС), то у нас вызывают глубо-
кую озабоченность обострение проблем в области 
безопасности и подспудно идущий процесс подрыва 
принципов и идеалов демократического правле-
ния в субрегионе Западной Африки и в Сахеле. 
Присоединяясь к нашим союзникам по ЭКОВАС, 
Сьерра-Леоне заявляет о своем безоговорочном 
неприятии любых неконституционных изменений 
форм правления. Подобные действия, подрывающие 
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сами устои нашей демократии, угрожают стабиль-
ности отдельных государств и нашей общей 
африканской самобытности.

При том что мы едины, мы не должны доволь-
ствоваться простым сохранением существующего 
положения вещей. Подлинная стабильность и проч-
ный мир обеспечиваются не за счет противостояния 
угрозам или укрепления оборонного потенциала. 
Нет, непременной предпосылкой для их дости-
жения является искренний и открытый разговор. 
Настоящий диалог предполагает готовность 
каждого участника переговоров искать и находить 
точки соприкосновения.

Подчеркивая важность диалога, мы не 
можем игнорировать существующую объективную 
реальность, состоящую в том, что сохраняющиеся 
угрозы конституционной стабильности на нашем 
континенте свидетельствуют о более глубинных 
проблемах. У любого действия, подрывающего 
верховенство права, имеются свои подспудные 
причины. Это и несправедливость в прошлом и 
настоящем, и бремя нищеты, и повсеместная безра-
ботица, и опасность дискриминации. Очевидно, что 
наш долг — избавить наши народы от нищеты. Мы 
должны сосредоточиться на создании рабочих мест 
и поддержке отраслей, приносящих пользу нашим 
странам и континенту.

Теперь несколько слов о реформе националь-
ной избирательной системы. Будучи движителем 
демократических преобразований, выборы укре-
пляют систему управления и обеспечивают мирную 
передачу власти. После прошедших в нашей стране 
24 июня многоуровневых выборов мы решительно 
настроены укреплять основы демократической 
системы. В знак признания важности развития 
демократии и в целях решения застарелых проблем 
нашего избирательного процесса мною было 
принято решение об учреждении Национального 
комитета по реформированию избирательной 
системы.

С момента проведения первых многоуровне-
вых выборов после окончания гражданской войны 
в 2002 году избирательный процесс был постоянно 
сопряжен с различными проблемами, включая оспа-
ривание результатов президентских выборов после 
их объявления назначенным согласно конститу-
ции Уполномоченным по проведению выборов. Для 
решения этих давних проблем и закрепления наших 
демократических достижений необходимо провести 

комплексный пересмотр избирательной системы в 
целях реформирования избирательного процесса в 
Сьерра-Леоне.

В состав Комитета по реформированию 
избирательной системы войдут представители 
правительства, гражданского общества, полити-
ческих партий, профессиональных ассоциаций 
и партнеров по развитию. Комитету поручено 
провести оценку существующей системы, инсти-
туциональных механизмов и отчетов миссий 
наблюдателей. В круг его ведения включена также 
разработка проектов ключевых реформ, которые 
обеспечивали бы честный характер избирательного 
процесса в Сьерра-Леоне. Указанные меры явля-
ются воплощением нашей решимости добиваться 
создания благоприятных условий для диалога, 
укрепления механизмов демократического управле-
ния и установления прочного мира.

С сожалением приходится констатировать 
принятие некоторыми государствами-членами 
решений о введении в одностороннем порядке 
принудительных мер, включая визовые ограни-
чения, в отношении граждан Сьерра-Леоне после 
недавних многоуровневых национальных выбо-
ров. Отмечаем, что порой подобные односторонние 
меры, противоречащие нормам международного 
права, являются реакцией на результаты выборов, 
состоявшихся в других африканских государствах, 
и принимаются с целью оказать на эти государства 
политическое давление.

Будучи членами международного сооб-
щества, основанного на правилах, африканские 
государства стремятся укреплять суверенитет и 
конструктивное взаимодействие в соответствии с 
принципами взаимоуважения и взаимопонимания. В 
ходе демократических процессов любая демократия 
сталкивается с уникальными для нее проблемами. 
Вместе с тем суть понятия суверенитета, закреплен-
ного в Уставе Организации Объединенных Наций, 
заключается в способности государств-членов само-
стоятельно и без внешнего давления рассматривать 
и решать внутренние вопросы.

В нашем взаимодействии на международной 
арене мы рассчитываем на понимание и взаимоу-
важение, особенно в таких важных вопросах, как 
национальные выборы. Основой нашего глобаль-
ного взаимодействия должны быть конструктивный 
диалог и открытое общение, а не принятие в односто-
роннем порядке карательных мер принудительного 
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характера, которые не способствуют укреплению 
демократии, а, наоборот, обостряют отношения 
между странами.

Сьерра-Леоне по-прежнему непоколебима 
в своей приверженности свободным, справед-
ливым и заслуживающим доверия выборам, а 
также в своей решимости следовать принципу 
верховенства права. Мы считаем, что развитие 
демократии — это процесс, в разных странах 
реализуемый разными темпами. Мы с уважением 
относимся к выбору той или иной страной для 
себя пути построения демократии и ожидаем по 
отношению к себе такого же понимания и уваже-
ния. Мы стремимся развивать отношения, которые 
были бы основаны на принципах солидарности, 
сотрудничества и взаимоуважения и направлены 
на построение общего глобального будущего.

Что касается нашего членства в Совете 
Безопасности, то сейчас, когда Сьерра-Леоне после 
53-летнего перерыва займет место непостоянного 
члена Совета на период 2024–2025 годов, мы остро 
осознаем нашу общую ответственность за поддер-
жание международного мира и безопасности. 
Тесная взаимосвязь вопросов мира, развития и 
прав человека будет главным принципом, опреде-
ляющим наши приоритеты. Мы полны решимости 
и обязуемся целенаправленно добиваться построе-
ния мира, в котором эти идеалы будут не просто 
мечтой, а самой настоящей реальностью для всех.

Сьерра-Леоне полностью разделяет идеалы 
многостороннего подхода как инструмента 
обеспечения глобального мира и безопасности. 
Мы ставим перед собой задачу служить важней-
шим связующим каналом между сообществом 
ЭКОВАС, Африканским союзом и государствами, 
ситуация в которых находится на рассмотрении 
Совета Безопасности. В стремлении содействовать 
установлению в мире спокойствия и справедли-
вости мы заявляем о готовности сотрудничать с 
пятью постоянными членами Совета Безопасности 
в качестве одного из его 10 избранных членов и 
трех представителей Африканского континента.

Что касается реформы Совета Безопасности, 
то Сьерра-Леоне признает актуальность проблемы 
обеспечения его легитимности, справедливой 
представленности государств в его составе и 
транспарентности в его работе. В мире, меняю-
щемся под влиянием геополитики, подлинный мир 

и безопасность во всем мире зависят от реформиро-
вания и обновления состава Совета Безопасности и 
Генеральной Ассамблеи.

На Всемирном саммите 2005 года Сьерра-
Леоне вместе с другими членами Организации 
Объединенных Наций обязалась поддержать 
реформу Совета Безопасности в качестве неотъ-
емлемого элемента наших общих усилий по 
реформированию Организации Объединенных 
Наций, с тем чтобы сделать Совет более пред-
ставительным, более действенным и более 
транспарентным и тем самым еще больше повысить 
его эффективность, обеспечить большую легитим-
ность его решений и их выполнение.

Хотя в дискуссиях есть подвижки, истори-
ческая несправедливость, с которой сталкивается 
Африканский континент, так и не была устра-
нена в ходе межправительственных переговоров. 
Непостижимо, что Африка является единственным 
регионом, не имеющим постоянного представителя 
в Совете Безопасности, к тому же недопредставлен-
ным в категории непостоянных членов.

Совет Безопасности застрял в атмосфере 
1945 года, когда большая часть Африки все еще нахо-
дилась в печально известных тисках колониализма. 
Мы не должны мириться с сохранением подобной 
колониальной атмосферы спустя три четверти века.

Предоставление Африке двух мест постоян-
ных членов с соответствующими правами, включая 
право вето, если оно сохранится, и пяти мест непо-
стоянных членов — это вопрос обеспечения 
равенства и справедливости и реализации нашего 
права на равных участвовать в принятии решений 
по вопросам, затрагивающим африканский регион. 
Мы непоколебимы в своем требовании. В рамках 
реформы Совета Безопасности необходимо со всей 
решимостью устранить эти являющиеся пережит-
ком прошлого несправедливость и дисбаланс с 
учетом уникальных условий Африки.

В качестве координатора Комитета десяти 
глав государств и правительств Африканского союза 
по вопросу реформирования Совета Безопасности 
Сьерра-Леоне будет и впредь отстаивать общую 
позицию африканских стран, закрепленную в 
Эзулвинийском консенсусе и Сиртской деклара-
ции, и делать все для того, чтобы заручиться ее 
поддержкой со стороны государств-членов и других 
заинтересованных групп. Мы также намерены 
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заняться пересмотром методов работы Совета в 
целях обеспечения транспарентности, подотчетно-
сти и демократичности в его деятельности и, тем 
самым, восстановления его легитимности.

Что касается изменения климата, то в наших 
коллективных усилиях по достижению устойчивого 
развития нам приходится преодолевать тройной 
кризис общепланетарного масштаба, обусловлен-
ный процессами загрязнения окружающей среды, 
изменения климата и утраты биоразнообразия. 
Несмотря на то, что Сьерра-Леоне практически 
никак не способствовала возникновению этих 
кризисов, наша страна остается крайне уязвимой 
к их последствиям, и эта ситуация усугубляется 
ограниченностью имеющихся у нас возможно-
стей по их преодолению. Наш национальный план 
в области адаптации, к осуществлению которого 
мы приступили в 2018 году, является воплощением 
нашей приверженности. В нем предусматривается 
снижение вдвое нашей уязвимости к 2030 году и 
уделяется особое внимание осуществлению мер, 
направленных на повышение осведомленности о 
рисках, совершенствование нормативно-правовой 
базы, расширение институциональных возможно-
стей и разработку стратегий адаптации с учетом 
гендерных аспектов.

Сьерра-Леоне добивается предоставления ей 
справедливого и оперативного доступа к климати-
ческому финансированию. Мы просим обеспечить 
нам беспрепятственный доступ к использованию 
новых технологий адаптации к изменению климата 
и смягчения его последствий, а также к механизмам 
обмена знаниями. Только опора на коллективную 
мудрость и согласованные действия позволит нам 
преодолеть усиливающийся кризис, связанный с 
изменением климата.

Что касается глобальной солидарности, то в 
современном сложном мире остро ощущается необ-
ходимость восстановления доверия и укрепления 
глобального единства. Мы должны взять на воору-
жение подход, основанный на сотрудничестве, 
отказаться от разрозненных действий и способ-
ствовать совместному достижению прогресса на 
основе общих ценностей. Сталкиваясь с возни-
кающими по всему миру спорами, касающимися 
вопросов суверенитета и самоопределения, мы 
также должны опираться на диалог и делать все 
возможное для их урегулирования мирными 
средствами.

В заключение хочу отметить, что в усло-
виях формирующегося сегодня многополярного 
мира, где конфликты не имеют границ и посто-
янно происходят изменения в расстановке сил, 
нужно признать наличие общих интересов и взаи-
мосвязанность нашего будущего. Многогранные 
кризисы, с которыми сталкивается наше мировое 
сообщество, требуют совместных действий — ведь 
то, насколько все мы сильны определяется положе-
нием наиболее уязвимых слоев населения.

Принимаемые нами сегодня решения будут 
иметь далеко идущие последствия в будущем. Мы 
стоим на распутье: один путь предполагает словес-
ные заверения о равенстве и солидарности, а другой 
сопряжен с решительными действиями на основе 
глубокой веры в равенство и справедливость — 
экономическую, социальную и политическую. 
Давайте сделаем правильный выбор, ведь от того, 
какие решения мы примем сейчас, зависит судьба 
грядущих поколений.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю президента Республики 
Сьерра-Леоне за только что сделанное заявление.

Президента Республики Сьерра-Леоне Джулиу-
са Мааду Био сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Выступление Его Светлости князя Монако 
Альбера II 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление Его Светлости князя Монако 
Альбера II.

Его Светлость князя Монако Альбера II сопро-
вождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций Его Светлость 
князя Монако Альбера II и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Князь Альбер (говорит по-французски): 
Прежде всего позвольте выразить самые искренние 
соболезнования властям Марокко и Ливии в связи с 
трагическими событиями, произошедшими в этих 
двух странах. Я хотел бы от имени Монако выразить 
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солидарность и поддержку народам Марокко и 
Ливии, которые проявили удивительное мужество и 
стойкость в эти исключительно трудные времена.

В 1993 году я впервые выступил с этой трибуны 
в качестве главы делегации Княжества Монако, обра-
тившись к Генеральной Ассамблее в ходе ее сорок 
восьмой сессии (см. A/48/PV.5).

Весной прошлого года наша страна отме-
тила тридцатую годовщину своего членства в 
Организации, и моя решимость обеспечивать актив-
ный вклад Монако в достижение целей Устава 
Организации Объединенных Наций становится 
все тверже по мере нарастания угрожающих нам 
проблем, вынуждающих нас действовать.

В этом году отмечается семьдесят пятая годов-
щина принятия Всеобщей декларации прав человека. 
Хочу отдать должное энтузиазму и твердой целе-
устремленности Элеоноры Рузвельт, сыгравшей 
решающую роль в разработке этого исторического 
документа, призванного обеспечить необходимые 
условия для того, чтобы любой человек в любой 
части мира мог осуществлять свои неотъемлемые 
права.

Мы обязаны прежде всего Организации 
Объединенных Наций достигнутыми в последние 
десятилетия успехами, обеспечить которые можно 
только на основе многостороннего подхода и в числе 
которых следует отметить принятие в 1992 году на 
первом заседании Совета Безопасности на высшем 
уровне Повестки дня для мира, принятие в 1997 году 
Генеральной Ассамблеей Повестки дня для развития, 
утверждение в 2000 году целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, и в 
2015 году целей в области устойчивого развития. Эти 
значительные успехи стали результатом продемон-
стрированного нами духа коллегиальности.

Монако еще было наблюдателем в 
Организации Объединенных Наций, когда мой 
отец, князь Ренье III, решил принять участие в 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по окружающей среде и развитию, известной также 
как Конференция в Рио-де-Жанейро, на кото-
рой были приняты Повестка дня на XXI век и так 
называемые Рио-де-Жанейрские конвенции. Наше 
участие в Саммите Земли подтолкнуло Княжество к 
подаче заявки на полноправное членство в сообще-
стве государств, проводящем свои заседания в этом 
знаменитом Зале.

На протяжении многих веков основополагаю-
щими приоритетами правителей Монако являются 
бережное отношение к окружающей среде и дикой 
природе на суше и на море, а также поддержка 
науки. Сегодня то, что было неизменной привер-
женностью, превратилось в необходимое условие 
для нашего выживания. Именно поэтому Монако 
подписало Рамочную конвенцию Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, 
Конвенцию о биологическом разнообразии и затем 
Конвенцию Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием. Указанные международ-
ные договоры, хоть и были впоследствии дополнены, 
по-прежнему являются для нас ориентиром в нашей 
деятельности по сохранению планеты от экологиче-
ской катастрофы, которая может свести на нет весь 
прогресс.

В связи с этим я хотел бы подчеркнуть, что 
укрепление международного права является приме-
ром не получившего должного признания успеха 
наших совместных усилий в рамках Организации 
Объединенных Наций, и напомнить, что с момента 
принятия в Организацию Объединенных Наций 
государство Монако стало участником около пяти-
десяти международных договоров, охватывающих 
широкий круг вопросов, таких как права человека, 
разоружение, окружающая среда и морское право.

В прошедшем году многосторонняя система 
в очередной раз продемонстрировала свою силу и 
эффективность в определенных областях благо-
даря своей устойчивости. Декабрь был отмечен 
событием исторического значения — принятием 
новой Куньминско-Монреальской глобальной 
рамочной программы в области биоразнообразия. 
Спустя несколько месяцев нам удалось по итогам 
почти двадцатилетних переговоров окончательно 
оформить договор о биологическом разнообразии 
в районах за пределами действия национальной 
юрисдикции, который я имел честь подписать всего 
несколько часов назад. Я убежден в том, что этот 
юридически обязательный документ станет еще 
одним важным шагом в деле обеспечения защиты и 
сохранения Мирового океана. Эти успехи, которые 
являются результатом наших коллективных усилий, 
должны вселять в нас надежду, поскольку, помимо 
защиты Мирового океана и сохранения биологи-
ческого разнообразия, они являются воплощением 
самого потенциала Организации Объединенных 
Наций по обеспечению общей основы для улучше-
ния жизни в гармонии с природой.
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Кроме того, я считаю важным признать тот 
факт, что эти новые документы служат для нас 
надежными инструментами в борьбе с изменением 
климата. Для коренных народов и жителей остров-
ных государств Мировой океан — это полноправное 
живое существо. Сегодня неоспоримо признается 
важнейшая роль Мирового океана в регулировании 
климата, что позволяет нам выработать комплекс-
ное решение этой проблемы. Не сомневайтесь: мы 
сможем выиграть битву за сохранение климата 
только путем обеспечения прогресса в достижении 
всех целей в области устойчивого развития, кото-
рые мы вместе определили восемь лет назад. Мы 
не должны терять времени. Чрезвычайные клима-
тические явления, наводнения, засухи и пожары, 
которые продолжают происходить с растущей 
периодичностью и характеризоваться все большей 
интенсивностью, уже причиняют страдания милли-
онам людей, в связи с чем нам необходимо принять 
срочные и решительные меры.

Физические изменения морской среды и 
прибрежных районов, а также закисление океана 
и повышение уровня моря — это еще одни 
явления, которые создают угрозу самому существо-
ванию прибрежных общин во многих государствах. 
Усилия, которые приложил Генеральный секретарь 
для того, чтобы собрать вместе глав государств, 
а также представителей частных учреждений и 
гражданского общества на полях Саммита по амби-
циозным задачам в связи с изменением климата, 
носили своевременный характер с учетом того, 
что в последнем докладе Межправительственной 
группы экспертов по изменению климата в 
очередной раз содержится предупреждение о 
том, что наших коллективных мер по борьбе с 
этим бедствием планетарного масштаба недоста-
точно. Несколько месяцев назад мы приступили к 
начальному этапу оценки реализации Парижского 
соглашения об изменении климата. Нельзя допу-
стить, чтобы глобальный обзор результатов, 
который завершится проведением двадцать вось-
мой Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об измене-
нии климата, завершился неудачей. Напротив, мы 
обязаны использовать последнюю из имеющихся у 
нас возможностей скорректировать текущий курс 
для того, чтобы не допустить глобального повыше-
ния температуры более чем на 1,5°C.

Давайте смотреть правде в глаза: необходимо 
добиться, и при этом весьма оперативно, коренных 
и порой сложных изменений в нашем образе жизни 
и коллегиальных органах. Кроме того, мы обязаны 
укреплять солидарность для того, чтобы в основе 
процесса перехода лежали принципы справедли-
вости и равенства. В этой связи Монако хотело бы 
взять на себя свою долю ответственности. Поэтому 
правительство Монако внесет свой вклад в попол-
нение Зеленого климатического фонда в размере 
3,3 млн евро в период с 2024 по 2027 год. Наш 
взнос увеличился на 10 процентов по сравнению с 
предыдущим периодом несмотря на то, что Монако 
уже является одним из крупнейших в пересчете на 
душу населения доноров этого механизма, который 
имеет крайне важное значение для осуществления 
Парижского соглашения.

На протяжении уже более столетия Монако 
играет ведущую роль в усилиях по созданию более 
благоприятных условий для сосуществования 
людей и Мирового океана. Спустя десять лет после 
принятия «Пути Самоа» вопрос о Мировом океане 
вновь займет центральное место в работе четвертой 
Международной конференции по малым островным 
развивающимся государствам, которая пройдет в 
2024 году, и третьей Конференции Организации 
Объединенных Наций по океану, которая состо-
ится в Ницце в 2025 году под председательством 
Франции и Коста-Рики. Монако приняло решение 
активно сотрудничать с организаторами этой конфе-
ренции и проведет на своей территории обсуждения 
по вопросу о «голубой» экономике, результаты 
которых, как хотелось бы надеяться, будут способ-
ствовать этой работе.

В то время как остающееся необъяснен-
ным явление похолодания в зоне восточной части 
Тихого океана представляет собой вызов для 
ученых, Десятилетие Организации Объединенных 
Наций, посвященное науке об океане в интере-
сах устойчивого развития, дает нам возможность 
получить более глубокое представление о сложной 
проблеме изменения климата. Те успехи, кото-
рых достигли ведущие державы в космическом 
пространстве, должны быть достигнуты и в обла-
сти Мирового океана. Пока мы занимаемся поиском 
воды на планете Марс, выросло целое поколение, 
прежде чем в марте прошлого года под руковод-
ством Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят седьмой сессии состоялась очередная 
конференция по водным ресурсам. Молодые люди 
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в наших странах возлагают на нас важнейшую 
обязанность — сохранить воздух, которым они 
дышат, землю, на которой они растут, и Мировой 
океан, который является колыбелью человечества и 
имеет ключевое значение для его выживания. Эта 
борьба никогда не закончится.

Кроме того, конфликты причиняют серьез-
ный вред окружающей среде и представляют собой 
дополнительное препятствие на пути к достижению 
целей в области устойчивого развития. Прошло 
практически 600 дней с тех пор, как Россия в наруше-
ние норм международного права приняла решение 
развязать широкомасштабную агрессию против 
Украины. Ассамблея неоднократно осуждала эту 
агрессию, а также ее гуманитарные и экологические 
последствия. Я хотел бы еще раз выразить солидар-
ность нашей страны в связи с этими трагическими 
событиями и разрушениями, с которыми ежедневно 
сталкиваются мирные жители. Как и в ходе любых 
конфликтов, боевые действия и бомбардировки 
приводят к загрязнению почвы и воды отрав-
ляющими веществами. Уничтожаются большие 
охраняемые природные территории, а поврежде-
ние объектов критически важной инфраструктуры 
приводит к увеличению угрозы загрязнения питье-
вой воды и распространения болезней. Кроме того, 
недопустимо, чтобы в XXI веке в различных зонах 
конфликтов медицинские работники и медицинские 
учреждения регулярно подвергались нападениям. В 
этой связи я вновь обращаюсь с призывом обеспе-
чивать защиту этих специалистов и гражданского 
населения.

Сейчас, когда мир постепенно преодолевает 
последствия пандемии коронавирусного заболе-
вания, я хотел бы с удовлетворением отметить 
проведение на этой неделе трех заседаний высо-
кого уровня, посвященных главным проблемам в 
области здравоохранения. Мы должны опираться 
на уроки, извлеченные из опыта борьбы с панде-
мией, для укрепления глобального управления, а 
также для создания надежных и устойчивых систем 
здравоохранения.

Среди проблем и экзистенциальных угроз 
для нашей цивилизации можно отметить одну, 
которая за последние несколько лет достигла 
беспрецедентных масштабов. Речь идет о проблеме 
искусственного интеллекта, который не только 
обладает огромным потенциалом для ускорения 
темпов достижения целей в области устойчивого 

развития, но и создает беспрецедентную угрозу 
глобальному миру и безопасности. Стремление к 
инновациям заложено в самой природе человека, и 
мы обязаны поддерживать его, если оно направлено 
на улучшение условий жизни наших граждан. Хотя 
преимущества использования цифровых инстру-
ментов, направленных на упрощение повседневной 
жизни, вызывают восхищение, нельзя забывать о 
его опасных последствиях. Искусственный интел-
лект выполняет целый ряд задач зачастую более 
эффективно и надежно, чем человек. Однако, говоря 
эзоповым языком, он станет либо лучшим, либо 
худшим, что случится с человечеством.

Критически важная инфраструктура уже 
подвергается кибератакам с использованием искус-
ственного интеллекта, которые направлены против 
больниц и операций Организации Объединенных 
Наций по оказанию гуманитарной помощи. В обла-
сти безопасности и оружейной промышленности 
используются технологии, потенциал которых вызы-
вает вопросы этического характера. Можем ли мы 
позволить машине решать вопросы жизни и смерти 
человека? Все эти вопросы свидетельствуют о том, 
что мы все обязаны создать систему глобального 
управления и этических норм, ограничивающих 
использование искусственного интеллекта. В этой 
связи завершение текущей работы в этой области 
имеет чрезвычайно важное значение. Поэтому я 
приветствую все усилия, направленные на созда-
ние в рамках Организации Объединенных Наций 
консультативного механизма высокого уровня для 
работы по вопросу международного управления в 
сфере искусственного интеллекта.

Подтверждая ее роль посредника и привер-
женность делу мира, я твердо убежден в том, 
что Организация Объединенных Наций играет 
центральную роль в восстановлении взаимопони-
мания и укреплении глобальной солидарности. Для 
этого необходимо прилагать совместные усилия, 
в основе которых лежит сильная многосторонняя 
система в соответствии с ценностями и прин-
ципами, закрепленными в Уставе Организации 
Объединенных Наций. В заключение я хотел бы 
выразить надежду на то, что мы сможем добиться 
повышения эффективности работы нашей 
Организации, с тем чтобы она могла в полной мере 
выполнять свою первоначальную миссию, которая 
заключается в сохранении мира между народами и 
обеспечении благополучия всего человечества.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю Суверенного князя Монако 
за только что сделанное им заявление.

Его Светлость князя Монако Альбера II сопро-
вождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Чили 
г-на Габриэля Борича Фонта

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Чили.

Президента Республики Чили г-на Габриэля Бо-
рича Фонта сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
Республики Чили Его Превосходительство г-на 
Габриэля Борича Фонта и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Президент Борич Фонт (говорит по-ис-
пански): Будучи твердо убежденными в том, что 
демократия — это память и будущее, девять дней 
назад мы в Чили отметили 50 лет со дня госу-
дарственного переворота, который произошел 
11 сентября 1973 года, — события, которое безжа-
лостно разрушило привычный уклад нашей жизни, 
привело к гибели и преследованию людей, а также 
причинило боль и страдания нашему народу. 
Кадры бомбардировки президентского дворца Ла 
Монеда и акт самопожертвования конституцион-
ного президента Чили Сальвадора Альенде, а также 
доказательство того, что тогдашняя администрация 
Соединенных Штатов под руководством прези-
дента Никсона с самого начала вступила в сговор 
для того, чтобы способствовать краху чилийского 
правительства, стали потрясением для демократи-
ческого самосознания всего мира.

И хотя в те времена некоторые государства 
рассчитывали на дестабилизацию как хрупких, так 
и более прочных демократий, существовали много-
сторонние учреждения, такие как Организация 
Объединенных Наций, которые играли осно-
вополагающую роль в защите прав человека и 
демократии. С самого начала они стремились 
защитить тех, кто находился в наиболее уязвимом 

положении и больше всех страдал как в Латинской 
Америке, в том числе в Чили, так и во всем мире. 
Поэтому мы чувствуем себя в большом долгу перед 
Организацией Объединенных Наций и некоторыми 
из представленных здесь стран, а также воздаем им 
дань бесконечной благодарности. Тысячи людей 
анонимно помогали тем, кто подвергался гонениям, 
и спасали их жизни, проявляя солидарность с жерт-
вами диктатуры во главе с Аугусто Пиночетом, 
которая нами движет и по сей день.

С тех пор многое в нашей стране изменилось. 
Мы, чилийцы, гордимся тем, что смогли объеди-
ниться для того, чтобы восстановить демократию, 
возродить Республику и вернуться на путь к расши-
рению прав и основных свобод, которые отвоевали 
основатели нашего государства. Чили — это страна, 
стремящаяся к укреплению мира, и, исходя из этой 
концепции, которая определяет нашу самобыт-
ность, я обращаюсь сегодня к членам Ассамблеи.

Спустя 50 лет после трагедии, о которой я 
рассказал, мы стремимся преодолеть боль, которую 
мы до сих пор испытываем, посредством осущест-
вления таких инициатив, как комиссия Реттига и 
комиссия Валеха, а в данный момент путем реали-
зации нашего Национального плана поиска жертв. 
Чили — это страна, которая добивается прогресса, 
потому что мы извлекли уроки из нашего прошлого 
опыта, осмыслив его для построения лучшего буду-
щего. Мы, опираясь на собственный накопленный 
опыт, можем направить усилия на решение насущ-
ных проблем. Я хотел бы отметить, что наш главный 
урок — с чем, я уверен, согласится большинство из 
нас после услышанных нами заявлений предыду-
щих ораторов — заключается в том, что проблемы 
в области демократии всегда должны решаться 
посредством укрепления, а не ослабления демокра-
тии, а также в том, что государственный переворот 
никогда не бывает неизбежным. Демократия всегда 
предусматривает альтернативные варианты.

Кроме того, мы поняли, что права человека 
служат неотъемлемой нравственной основой для 
политических действий и что права человека не носят 
политический характер, а также должны соблю-
даться и защищаться во все времена и при любых 
обстоятельствах. Все нарушения прав человека 
должны подвергаться безоговорочному осужде-
нию вне зависимости от того, какое правительство 
несет за них ответственность. Мы отстаивали и 
будем и впредь отстаивать этот принцип, особенно 
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в качестве члена Совета по правам человека. Кроме 
того, история показала нам, что демократия является 
хрупкой — она не гарантирована раз и навсегда — и 
поэтому мы обязаны защищать ее, что в условиях 
демократии применение насилия в качестве поли-
тического средства недопустимо, а диалог между 
теми, кто мыслит иначе, всегда должен стоять на 
первом месте, что также относится и к отношениям 
между государствами. Именно поэтому я хотел 
бы подтвердить глубокую приверженность Чили 
многостороннему подходу и работе механизмов по 
мирному урегулированию споров.

Кроме того, мы поняли то, что, на мой взгляд, 
важно отметить в условиях разобщенности, а 
именно: когда нам удается объединяться в стрем-
лении к реализации общих целей, мы добиваемся 
успехов на основе плюралистического подхода на 
благо наших народов. Действительно, как может 
убедиться любой человек, который следит за ходом 
обсуждений в нашей стране, в Чили сохраняются 
значительные разногласия, однако есть и общий 
консенсус. Именно поэтому вместе с четырьмя ныне 
живущими бывшими президентами, среди кото-
рых есть одна женщина, я подписал обязательство 
по защите демократии и прав человека в будущем. 
Кроме того, мы предлагаем главам других государств 
присоединиться к нам. Даже в самой сложной поли-
тической ситуации мы можем объединять усилия 
правительства и оппозиции, находить пути выхода 
из тупиковых ситуаций и ставить интересы нашего 
народа выше существующих между нами разно-
гласий. Именно так мы вместе — и я подчеркиваю, 
вместе — правительство и оппозиция — создаем 
условия для того, чтобы удовлетворять потребности 
наших граждан.

Поколения, которые жили до нас, взяли на себя 
обязательство добиться независимости для наших 
государств, обеспечить утверждение демократии, 
основных свобод и всеобщих прав человека, а также 
постепенно достичь прогресса в реализации соци-
альных прав. Перед моим поколением, которое еще 
не родилось на момент совершения государствен-
ного переворота в 1973 году, стоит не менее сложная 
задача — закреплять и защищать многие из достиг-
нутых результатов и в то же время с оптимизмом 
подходить к устранению новых угроз и проблем.

Сейчас я хотел бы остановиться на трех неот-
ложных задачах, которые, по нашему скромному 
мнению, должны быть решены и которые согласу-
ются со многим из того, о чем сегодня говорилось 
в этом зале. 

Во-первых, наиболее актуальной задачей явля-
ется защита демократии. Мы обязаны сдерживать 
распространение нетерпимости и авторитаризма, 
а также решительно бороться с дезинформацией, 
которая очевидным образом разрушает наши демо-
кратии на институциональном уровне. В то же 
время мы должны закрепить результаты в области 
прав меньшинств, а также тех, кто представляет 
собой не меньшинство, а большинство, например 
женщин, достижения и права которых находятся 
под угрозой из-за межконфессиональной вражды и 
различных форм фанатизма.

Мы обязаны устранять коренные причины 
недовольства, которое вызывает демократия, 
поскольку мы с обеспокоенностью отмечаем, что 
сегодня разрушение или хрупкость ее институтов 
могут приводить не к государственным перево-
ротам, как это было в ХХ веке, а к появлению ее 
новых форм, некоторые из которых, как может пока-
заться, получают поддержку большинства. Почему 
же сегодня демократия не удовлетворяет чаяния 
народов, которые активно стремятся к укреплению 
безопасности, достижению большего равенства и 
ликвидации нищеты, а также нуждаются в этом? 
Демократия должна обеспечивать достижение 
конкретных результатов, и мы обязаны прилагать 
решительные усилия в этом направлении. Когда 
институты реагируют медленно или не могут 
принимать четкие и своевременные ответные меры, 
такие проблемы, как коррупция, организованная 
преступность и многочисленные формы неравен-
ства, приводят к разрушению этих институтов, в 
результате чего люди перестают им доверять. 

Поэтому в интересах защиты демократии мы 
должны нести ответственность за устранение причин 
недовольства, а также за удовлетворение чаяний и 
потребностей граждан, направлять ресурсы на реше-
ние проблем современности, добиваться прогресса, 
принимая конкретные меры для обеспечения более 
широких свобод, благосостояния, социальной спра-
ведливости и устойчивости, а также всегда ставить 
коллективные интересы выше личных, особенно 
личных интересов тех, кто обладает большей 
властью, а именно глав государств. В этой связи мы 
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также выступаем за неукоснительное соблюдение 
прав человека, которое является показателем циви-
лизационного прогресса вне зависимости от того, 
какое правительство находится у власти.

Именно поэтому, как мы уже заявляли на 
других международных форумах, я считаю своим 
долгом осудить перед членами Ассамблеи и всем 
миром преследования, которым в настоящее время 
подвергаются все инакомыслящие со стороны 
правительства при диктаторском режиме Ортеги 
и Мурильо в Никарагуа. В этой стране всем, кто 
мыслит иначе, запрещено принимать участие в 
выборах, а также их преследуют и лишают граж-
данства. В их домах проводятся обыски, а сами они 
лишены политических прав. В свою очередь, мы 
все должны признать тот факт, что любые решения 
должны приниматься путем проведения многосто-
роннего диалога. Поэтому мы должны однозначно 
заявить, что введение односторонних санкций 
не способствует урегулированию ситуации. Мы 
считаем, что действующие на сегодняшний день 
санкции в отношении Венесуэлы не содействуют 
улучшению условий жизни венесуэльского народа. 
Мы убеждены в том, что Соединенные Штаты 
должны отменить санкции, введенные ими против 
Венесуэлы, с тем чтобы обеспечить проведение 
свободных выборов с предоставлением необходи-
мых гарантий всем группам населения. То же самое 
касается и санкций, действующих в отношении 
Кубы в течение столь долгого времени. Скажу 
предельно ясно: утверждения о том, что Куба явля-
ется страной, которая поддерживает терроризм, 
не соответствуют действительности, и вызывают 
у нас глубокое возмущение. Мы обращаемся к 
Соединенным Штатам с призывом следовать курсу, 
взятому администрацией Обамы, которая исклю-
чила Кубу из этого списка. Вот уже три года подряд 
она снова находится в этом списке, и на протяже-
нии всех этих лет страдает не правительство Кубы, 
а кубинский народ, который этого не заслуживает.

Кроме того, я считаю необходимым высказать 
свое мнение по поводу двух конфликтов, которые 
тянутся из двух разных эпох и раздирают челове-
чество на части. У некоторых присутствующих 
здесь может возникнуть закономерный вопрос: 
почему Чили говорит о конфликтах, происходящих 
в столь далеких от нас странах? Все потому, что мы 
воспринимаем боль всего человечества как свою 
собственную и не можем молчать, когда видим, 
например, незаконную оккупацию Палестины и 

отказ в предоставлении ей возможности сформи-
ровать правительство. Существует стена, которая 
разделяет ее собственных жителей. Мы признаем 
право обоих государств — Палестины и Израиля — 
на существование, и именно поэтому, выступая с 
этой трибуны, мы призываем к соблюдению норм 
международного права.

Что касается недавнего конфликта, в отно-
шении которого мы также наблюдаем отсутствие 
четкой позиции, что является характерной чертой 
для таких геополитических событий, то мы 
должны ясно и однозначно осудить незаконное 
вторжение России на Украину. В этой связи мы 
убеждены в том, что нельзя возлагать одинако-
вую ответственность и вину за конфликт такого 
рода на правительство вторгшейся страны и стол-
кнувшийся с вторжением народ. Мир может быть 
достигнут только при условии соблюдения прин-
ципа территориальной целостности государств. 
Мы говорим об этом как малая, а точнее — сред-
няя страна Южного полушария. Мы знаем, что 
для таких стран, как наша, единственной защитой 
от возможных конфликтов в будущем является 
международное право. То, что сегодня происхо-
дит на Украине, завтра может коснуться любого из 
нас. Понимая это, мы не можем закрывать на это 
глаза. Кроме того, мы ни в коем случае не можем 
позволить себе занимать неоднозначную позицию 
и должны осудить то, что, на наш взгляд, является 
незаконной агрессивной войной.

Вторая проблема, которая требует приня-
тия срочных мер и ответственность за которую 
также не ложится в равной степени, — это кризис, 
связанный с изменением климата, загрязнением 
окружающей среды и утратой биоразнообразия. 
Всем нам известны результаты проведенного анализа 
ситуации. Практически все лидеры в своих высту-
плениях с этой трибуны высказались по этому 
вопросу. Речь идет о проблемах сегодняшнего дня, 
а не завтрашнего. В нашей стране мы боремся с 
лесными пожарами и наводнениями. Нам известно, 
что многие присутствующие здесь государства, 
в особенности находящиеся в наиболее уязви-
мом положении, — те, кто меньше всего виновен 
в глобальном потеплении и сжигает наименьшие 
объемы ископаемого топлива, — сильнее всего 
страдают от последствий климатического кризиса. 
Именно поэтому мы повторяем призыв, с которым 
выступили сегодня в первой половине дня на заседа-
нии Группы высокого уровня по этому вопросу. Мы 
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призываем безотлагательно предпринять действия 
для ускорения энергетического перехода, измене-
ния модели потребления, а также разработки новых 
правил и учреждения институтов, которые помо-
гут нам удовлетворить эти потребности. В нашей 
стране мы добиваемся успехов в этом направлении 
под управлением разных руководителей и прави-
тельств. В нашей стране под защитой находится 
43 процента морских и 22 процента наземных терри-
торий. Мы приняли закон о защите биологического 
разнообразия и взяли на себя обязательство достичь 
углеродной нейтральности не позднее 2050 года. 
Мы надеемся достичь этой цели еще раньше.

В условиях изменения климата мы сталкива-
емся со все более частыми и сложными проблемами. 
В настоящее время мы страдаем от сильной засухи. 
В то же время у нас в стране прошли дожди, зато-
пившие земли, которые уже отвыкли получать 
жизненно необходимую влагу, и мы также постра-
дали от лесных пожаров. Мы страдаем от самых 
разных погодных явлений, которые оказывают непо-
средственное воздействие на наиболее уязвимые 
слои населения. Мы понимаем, что с этими пробле-
мами сталкиваются и другие государства мира. 
Недавно разрушительные наводнения испытала на 
себе Ливия, о чем вчера упомянули в своих высту-
плениях Председатель и Генеральный секретарь. 
То же самое произошло и в Пакистане в прошлом 
году. Наблюдается засуха в Аргентине, странах 
Центральной Америки и регионе Африканского 
Рога. Вот лишь несколько примеров, которые 
должны побудить нас действовать уже сейчас. 
Необходимо делать больше.

С чувством ответственности я обращаюсь 
к наиболее промышленно развитым государствам 
с призывом признать свой моральный долг и не 
только более бережно относиться к окружающей 
среде, но и проявлять большую солидарность с теми 
странами, которые больше всего страдают, такими 
как небольшие островные страны Тихого океана, а 
также государства Океании, Центральной Америки 
и Карибского бассейна, которые испытывают на себе 
наиболее разрушительные последствия изменения 
климата. Мы не несем ответственности за потери и 
ущерб, вызванные климатическим кризисом.

Чили прилагает активные усилия для 
осуществления международных соглашений 
по охране окружающей среды. В частности, в 
прошлом году мы поддержали коалицию «Страны 

Америки — за защиту океана», а в этом году подпи-
сали Соглашение на базе Конвенции Организации 
Объединенных Наций по морскому праву о сохра-
нении и устойчивом использовании морского 
биологического разнообразия в районах за преде-
лами действия национальной юрисдикции. Я вновь 
заявляю членам Генеральной Ассамблеи о готов-
ности и желании сделать так, чтобы Вальпараисо, 
который является «окном» в Америку и жемчужи-
ной Тихого океана, был выбран в качестве места, 
где будет располагаться секретариат Соглашения. 
Государства-члены могут быть уверены в том, что 
Чили будет оказывать им поддержку в обеспечении 
надлежащего развития, а также будет способство-
вать более устойчивому и справедливому развитию 
на основе равноправия.

Наконец, я хотел бы перейти к третьей 
проблеме, которая обусловлена технологиче-
ским переходом и может сравниться разве что 
только с промышленной революцией середины 
XVIII века. Происходящие процессы радикально 
меняют характер наших взаимоотношений, наш 
образ мысли, а также процесс организации произ-
водства и труда. Недавно в небольшом городе в 
Испании одна женщина, мать, заявила о группе 
юношей, которые использовали искусственный 
интеллект для создания фальшивых изображе-
ний обнаженных одноклассниц, чем они не только 
опорочили их честь, но и попрали их право быть 
человеком, право на неприкосновенность и частную 
жизнь. На протяжении всей истории человечества 
любые технологические достижения открывали 
широкие перспективы для создания более справед-
ливых обществ, однако в результате неправомерных 
действий они могут порождать новую несправед-
ливость. В этой связи мы все обязаны добиться 
многостороннего консенсуса и создать этические 
нормы, регулирующие разработку и использова-
ние таких новых технологий, как искусственный 
интеллект. Нам нужна новая правовая база, которая 
позволит учитывать проблематику прав человека 
в процессе технических исследований и разрабо-
ток, с тем чтобы обеспечить защиту и уважение 
достоинства и прав как народов, так и отдельных 
людей, а также достичь цели в области устойчивого 
развития.

Вне всякого сомнения, человечество должно 
стремиться к прогрессу, однако делать это необхо-
димо ответственно. Именно поэтому мы должны 
осознавать и более эффективно регулировать 
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использование технологий на общее благо, пока эти 
технологии не стали угрозой и не привели к даль-
нейшему усугублению существующей проблемы 
неравенства. В частности, именно этим занимается 
Чили с момента создания Конгресса по вопросам 
будущего, и я уверен в том, что в странах каждого 
из присутствующих здесь также реализуются 
подобные инициативы. С должной скромностью, а 
также с гордостью я могу заявить, что сегодня наша 
страна служит ориентиром для Латинской Америки 
в плане использования искусственного интеллекта 
в будущем, и мы будем прилагать неустанные 
усилия в этом направлении. Демократия — это 
память и будущее. Мы считаем, что технологиче-
ские достижения должны служить объединению, 
а не разделению, а также способствовать расшире-
нию прав и возможностей всех членов общества, 
борьбе с явлением дезинформации, оказанию 
поддержки наиболее уязвимым слоям населе-
ния и предотвращению дальнейшего усугубления 
проблемы неравенства как на национальном, так и 
на мировом уровне.

В заключение я хотел бы сказать, что для 
решения проблем, с которыми мы сталкиваемся, 
необходимо предпринять смелые и коллектив-
ные действия, так как никто из нас — даже самая 
могущественная страна мира — не в состоянии 
справиться с этими вызовами в одиночку. Такие 
явления, как климатический кризис, миграция и 
пандемия, не знают ни границ, ни флагов. Поскольку 
они оказывают влияние на все страны мира, 
этот форум — Генеральная Ассамблея — должен 
принять вызов и откликнуться на прозвучав-
шие вчера призывы Генерального секретаря г-на 
Антониу Гутерриша к проведению реформы струк-
тур глобального управления как в политическом, 
так и в финансовом плане. Мы либо пойдем по пути 
реформ, либо скатимся в варварство. Мы поддержи-
ваем реформы и заверяем Генерального секретаря 
в поддержке реформирования не только Совета 
Безопасности, но и финансовых учреждений, кото-
рые были созданы на основе Бреттон-Вудского 
соглашения.

Я хотел бы вновь отметить, что демократия — 
это память и будущее, и Генеральная Ассамблея 
будет играть решающую роль на пути к построению 
лучшего будущего. Поскольку мы извлекли уроки 
из нашего прошлого опыта, я, как представитель 
новых поколений, смотрю в будущее с оптимизмом, 
поскольку за свою более чем 70-летнюю историю 

Генеральная Ассамблея доказала, что даже в самые 
трудные времена человечество может достигать 
консенсуса для продвижения по пути цивили-
зованного сотрудничества и сосуществования. 
Государства-члены могут всегда рассчитывать на 
то, что Чили будет отстаивать и защищать права 
человека, многосторонний подход и демократию, 
а также прилагать усилия для совместного постро-
ения устойчивого будущего и мира, где не будет 
нищеты и будет обеспечено большее социальное 
равенство.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента 
Республики Чили за только что сделанное им 
заявление.

Президента Республики Чили г-на Габриэля Бо-
рича Фонта сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Выступление президента Монголии 
г-на Ухнаагийна Хурэлсуха

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Монголии.

Президента Монголии г-на Ухнаагийна Хурэлсу-
ха сопровождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
Монголии Его Превосходительство г-на Ухнаагийна 
Хурэлсуха и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей.

Президент Ухнаагийн (говорит по-мон-
гольски; текст выступления на английском языке 
предоставлен делегацией): Я хотел бы от всей души 
поздравить Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее семьдесят восьмой сессии г-на Денниса Фрэнсиса 
и пожелать ему всяческих успехов в его работе в ходе 
этой сессии. Я убежден в том, что под его умелым 
руководством семьдесят восьмая сессия Генеральной 
Ассамблеи будет способствовать проведению 
всеобъемлющих обсуждений целого ряда насущных 
вопросов, с которыми сталкивается мир, и позволит 
выработать конструктивные решения для обеспече-
ния мира, процветания и устойчивости.
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Мы сможем не только жить в мире и согла-
сии, но и оставить спокойный и процветающий мир 
будущим поколениям, если будем добросовестно 
стремиться к обеспечению мира, безопасности и 
устойчивого развития, а также направлять усилия и 
финансовые ресурсы на укрепление политической, 
экономической, экологической и социокультурной 
основы, на которой зиждется наш мир. Несмотря на 
коллективные успехи, достигнутые мировым сообще-
ством в борьбе с угрозой пандемии, мы продолжаем 
сталкиваться с целым рядом проблем, возникающих 
в результате геостратегической и геополитической 
напряженности, социально-экономических кризисов, 
изменения климата и стремительного технического 
прогресса. Организация Объединенных Наций, Устав 
Организации Объединенных Наций и международ-
ная правовая система будут и впредь играть важную 
роль в укреплении глобального мира и безопасности, 
а также развитии международного сотрудничества. 
Для совместного урегулирования существующих 
проблем и конфликтов, а также прекращения проти-
востояния и преодоления недоверия страны мира 
должны стремиться к укреплению единства, дове-
рия и дружественных уз и прилагать усилия для 
дальнейшего усиления роли и позиций Организации 
Объединенных Наций в качестве глобального сооб-
щества, построенного на принципе человеческой 
солидарности. Монголия одобряет и поддерживает 
инициативы, изложенные в докладе Генерального 
секретаря «Наша общая повестка дня» (A/75/982), в 
том числе недавно принятую Новую повестку дня для 
мира, в которой предлагаются эффективные решения 
глобальных проблем в международных отношениях 
путем укрепления превентивной дипломатии, а 
также активизации многостороннего сотрудниче-
ства и диалога.

Стремительный прогресс в области цифро-
вых технологий открывает новые возможности для 
глобального развития. Однако, с другой стороны, он 
приводит также к изменению характера угроз, кото-
рые подрывают международный мир и безопасность, 
таких как террористические акты и их финансиро-
вание, отмывание денег и распространение оружия 
массового уничтожения. Поэтому для эффективной 
борьбы с ними крайне важно, чтобы страны по всему 
миру и международное сообщество сотрудничали 
во всех областях, обменивались информацией и 
укрепляли международную нормативно-правовую 
базу. В этой связи Монголия полностью поддер-
живает инициативы и деятельность Организации 

Объединенных Наций и системы Организации 
Объединенных Наций, а также вносит активный 
вклад в разработку всеобъемлющей международ-
ной конвенции о противодействии использованию 
информационно-коммуникационных технологий в 
преступных целях.

Нынешние напряженные и сложные геопо-
литические процессы приводят к ослаблению 
глобальной и региональной безопасности, а также 
возникновению недопонимания между государ-
ствами. Соответственно, наиболее эффективное 
средство решения этих сложных проблем — это 
мирный диалог. Прошло более тридцати лет с 
тех пор, как Монголия объявила свою террито-
рию зоной, свободной от ядерного оружия, и мы 
полностью поддерживаем усилия международного 
сообщества по достижению разоружения и нерас-
пространению ядерного оружия. В целях содействия 
укреплению мира и безопасности в нашем реги-
оне Монголия успешно провела в июне восьмую 
конференцию в рамках Улан-Баторского диалога по 
вопросам безопасности в Северо-Восточной Азии. В 
работе Конференции приняла участие заместитель 
Генерального секретаря и Высокий представитель 
по вопросам разоружения г-жа Идзуми Накамицу, 
которая отметила, что Улан-Баторский диалог 
служит важной площадкой для обеспечения мира и 
безопасности, а также усиления мер по укреплению 
доверия в Северо-Восточной Азии.

Я с удовлетворением отмечаю тот факт, что 
Монголия активизирует усилия по обеспечению 
регионального мира и безопасности в рамках реали-
зации миролюбивой, открытой и многовекторной 
внешней политики, при этом число участвующих 
в таких усилиях стран растет из года в год. В ходе 
прошлогоднего визита в Монголию Генеральный 
секретарь Антониу Гутерриш высоко оценил роль 
нашей страны в качестве символа мира на неспо-
койной планете. Кроме того, мне чрезвычайно 
приятно отметить, что во время недавнего визита в 
Монголию папа Франциск заявил, что

«глубокая духовная восприимчивость лежит 
в основе вашей культурной самобытности, 
и, действительно, Монголия должна быть 
символом религиозной свободы».

Кроме того, Папа Римский обратился к междуна-
родному сообществу со следующим призывом:
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«Пусть … на Земле, опустошаемой бесчис-
ленным множеством конфликтов, наряду с 
соблюдением норм международного права 
вновь установится то, что когда-то называ-
лось «монгольским миром», то есть времена 
без распрей».

Миротворческие операции Организации 
Объединенных Наций являются одним из важных 
инструментов поддержания международного мира 
и безопасности. Они по-прежнему вносят важный 
вклад в прекращение и предотвращение воору-
женных конфликтов, смягчение гуманитарных 
кризисов и создание условий, способствующих 
прогрессу в области социального развития. Поэтому 
мы считаем миротворческие операции Организации 
Объединенных Наций важнейшим компонентом 
прилагаемых под эгидой Организации и в рамках 
многостороннего сотрудничества усилий во имя 
мира. За последние 20 лет Монголия направила в 
горячие точки по всему миру более 20 тысяч миро-
творцев, достойно выполнив таким образом свои 
обязательства перед международным сообществом 
по поддержанию мира и безопасности на планете.

Монголия придает особое значение участию 
женщин в операциях Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира и считает, что отведение 
женщинам более значимой роли в этой деятель-
ности на всех уровнях станет важным вкладом в 
поддержание международного мира и безопасно-
сти, а также в усилия по мирному урегулированию 
конфликтов. В стремлении содействовать выполне-
нию резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности в 
июне 2022 года мы успешно провели международ-
ную конференцию по укреплению роли женщин 
в миротворческой деятельности, в ходе которой 
участники делились накопленным опытом и идеями 
на тему передовой практики и извлеченных уроков, 
а также возникающих в этой области проблем и 
препятствий. Мы также намерены разрабатывать и 
реализовывать на национальной уровне стратегии и 
мероприятия, направленные на обеспечение гендер-
ного равенства в соответствии с повесткой дня по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности.

Как государства мы все стремимся к гармо-
ничному и равноправному сосуществованию в 
этом мире, независимо от этнических, расовых, 
возрастных, гендерных, религиозных и культур-
ных различий. Однако нам до сих пор не удалось в 
полной мере реализовать сформулированный нами 

применительно к сфере развития принцип «не остав-
лять никого позади». По-прежнему сохраняются 
различия как между странами в уровне развития, 
так и между различными группами населения с 
точки зрения условий жизни. Глобальные вызовы 
последнего времени, такие как пандемия, изменение 
климата, геополитические конфликты, финансовый 
и долговой кризисы, нищета и голод, существенно 
тормозят темпы развития, особенно в развива-
ющихся странах, которые отстают от графика 
достижения целей в области устойчивого развития 
(ЦУР). Хотя прошла уже половина срока, отведен-
ного на претворение в жизнь Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года, кото-
рая представляет собой программу действий по 
укреплению доверия, единства и развития, согласно 
Докладу о целях в области устойчивого развития 
за 2023 год, на сегодняшний день установленный 
график реализации намеченных в рамках ЦУР 
задач выдерживается в отношении лишь 12 процен-
тов таких задач, в то время как по 50 процентам 
задач отмечается незначительный и недостаточный 
прогресс, а еще по 30 процентам прогресс застопо-
рился, а то и отмечается откат. Очевидно, что наша 
неспособность достичь поставленных целей откры-
вает перед человечеством весьма безрадостные 
перспективы в плане развития и прогресса. Сейчас 
чрезвычайно важно действовать ответственно и, как 
предупредил Генеральный секретарь Гутерриш, не 
допустить, чтобы Повестка дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года превратилась 
в перечень нереализованных возможностей.

До вспышки пандемии ежегодный дефицит 
финансирования по линии ЦУР составлял 2,5 трлн 
долл. США, однако, по данным Организации эконо-
мического сотрудничества и развития, на 
сегодняшний день этот дефицит вырос по меньшей 
мере до 4,2 трлн долл. США, а 52 наименее разви-
тым странам грозит серьезный долговой кризис. 
В этой связи считаем настоятельно необходимым 
разработать глобальный план финансирования ЦУР. 
На состоявшемся в июле этого года в Нью-Йорке 
Политическом форуме высокого уровня по устойчи-
вому развитию Монголия представила свой второй 
доклад о добровольном национальном обзоре. В 
докладе отмечалось, что Монголия добилась замет-
ного прогресса в достижении 15 ЦУР, в то время 
как в реализации одной ЦУР наблюдался регресс. 
По оценкам специалистов, Монголии необходимо 
будет до 2030 года ежегодно в среднем выделять 
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дополнительно средства в размере 18 процентов 
валового внутреннего продукта на выполнение 
намеченных в рамках ЦУР задач.

Изменение климата является сигналом 
бедствия и предупреждением о надвигающейся 
угрозе жизни людей и существованию челове-
чества, которая нависла над Землей. Если мы не 
начнем немедленно принимать решительные меры 
для сохранения нашей Матери-Земли, она неиз-
бежно найдет свой собственный способ выжить, 
даже если это означает, что ей придется это делать 
без нас. В докладе Межправительственной группы 
экспертов по изменению климата за 2023 год содер-
жится предупреждение о том, что повышение 
глобальной температуры на полградуса приведет 
к росту масштабов нищеты, учащению периодов 
аномальной жары, повышению уровня моря, сокра-
щению площади коралловых рифов, утрате мест 
обитания и сильным засухам. Дальнейшее усиле-
ние глобального потепления с каждым шагом 
будет стоить неизмеримо дороже. Поэтому прави-
тельствам необходимо безотлагательно принять 
меры, направленные на выполнение Парижского 
соглашения по изменению климата, учет рекомен-
даций ученых, повышение информированности 
населения, регулирование использования ресур-
сов, сохранение и восстановление биологического 
разнообразия, развитие экологически чистых и 
экономически эффективных технологий, примером 
которых может служить использование возобновля-
емых источников энергии, а также на существенное 
увеличение объемов финансирования климати-
ческих программ. В этой связи Монголия в числе 
первых стран ввела в 2023 году таксономию финан-
сирования ЦУР и с этой целью провела масштабные 
законодательные реформы, призванные содейство-
вать увеличению объема иностранных и внутренних 
инвестиций. Монголия активно реализует инициа-
тивы «Миллиард деревьев» и «Продовольственное 
обеспечение и продовольственная безопасность» 
на национальном уровне, а также успешно провела 
у себя Всемирный форум по развитию экспорта 
2023 года, посвященный дальнейшему развитию 
«зеленых», цифровых и инклюзивных торгово-эко-
номических отношений.

Кроме того, во внесенной в Список всемир-
ного наследия долине реки Орхон мы приступили 
к реализации крупного проекта по реконструк-
ции Каракорума, древней столицы монголов, с 
целью превратить его в экологически чистый, 

умный экогород для «зеленого» развития. Я также 
рад сообщить членам Ассамблеи, что в Монголии 
ведется подготовка к проведению семнадцатой 
Конференции сторон Конвенции Организации 
Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием, 
которая пройдет в Улан-Баторе в 2026 году.

В рамках Организации Объединенных Наций 
Монголия активно защищает интересы развиваю-
щихся стран, не имеющих выхода к морю (РСНВМ), 
информируя международное сообщество как о 
проблемах, с которыми сталкиваются страны с 
особыми потребностями, так и о предлагаемых 
ими возможностях. В настоящее время Монголия 
выполняет обязанности заместителя председателя 
Группы развивающихся стран, не имеющих выхода 
к морю, в Организации Объединенных Наций и 
успешно занимается продвижением инициативы 
по созданию группы РСНВМ во Всемирной торго-
вой организации и Международной организации 
гражданской авиации (ИКАО). На сорок первой 
сессии Ассамблеи ИКАО, проходившей в сентябре 
2022 года в Монреале (Канада), Монголия предста-
вила рабочий документ по улучшению воздушного 
сообщения в РСНВМ, который получил широкую 
поддержку государств — членов ИКАО. Монголия 
также придает особое значение развитию созданной 
в Улан-Баторе в 2017 году межправительствен-
ной организации под названием Международный 
аналитический центр для развивающихся стран, не 
имеющих выхода к морю, и укреплению ее исследо-
вательского потенциала. Мы считаем, что с учетом 
практического опыта и уроков, извлеченных из 
реализации Венской программы действий, третья 
Конференция Организации Объединенных Наций 
по развивающимся странам, не имеющим выхода 
к морю, которая пройдет в Кигали в 2024 году, 
предоставит важнейшую возможность для приня-
тия обновленной рамочной программы развития не 
имеющих выхода к морю развивающихся стран на 
следующее десятилетие.

Отрадно отмечать, что на семьдесят восьмой 
сессии Генеральной Ассамблеи в рамках усилий по 
привлечению внимания мировой общественности 
к проблемам здравоохранения были созваны три 
заседания высокого уровня — по вопросам всеоб-
щего охвата населения услугами здравоохранения, 
по обеспечению готовности к пандемиям, их пред-
упреждению и реагированию на них и по борьбе 
с туберкулезом, — в ходе которых были приняты 
соответствующие политические декларации. Я 
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уверен, что принятые по результатам этих засе-
даний итоговые документы помогут существенно 
укрепить международные усилия в этих областях, а 
также найдут отражение в национальной программе 
«Здоровый монгол», которая реализуется по моей 
инициативе. Монголия полностью поддерживает 
переговоры о принятии, в соответствии с достиг-
нутой государствами — членами ВОЗ на второй 
специальной сессии Всемирной ассамблеи здравоох-
ранения договоренностью, конвенции, соглашения 
или другого международного документа Всемирной 
организации здравоохранения (ВОЗ) по предот-
вращению пандемий, обеспечению готовности и 
принятию мер реагирования и заявляет о своей 
готовности внести свой вклад в такие переговоры. 
Мы считаем, что разработка и принятие такого 
международно-правового документа будут иметь 
большое значение с точки зрения обеспечения 
своевременного и справедливого доступа к вакци-
нам, средствам лечения и диагностики пандемий, а 
также с точки зрения их распространения.

От имени народа Монголии я хочу выразить 
глубокую признательность всем работникам здраво-
охранения во всем мире, которые самоотверженно и 
неустанно трудились во имя спасения жизни людей 
и сохранения их здоровья.

Я также выражаю признательность ВОЗ, 
ее сотрудникам и Генеральному директору г-ну 
Тедросу А. Гебрейесусу, которые сыграли важную 
роль в преодолении тяжелых испытаний, с кото-
рыми нам пришлось столкнуться в условиях 
глобальной пандемии, и минимизации ущерба. Мы 
обращаемся к государствам-членам с призывом 
оказать ВОЗ всестороннюю поддержку и содей-
ствие в укрепление ее роли и позиций, обеспечив 
при этом расширение спектра ее деятельности.

В этом году отмечается семьдесят пятая 
годовщина принятия Всеобщей декларации прав 
человека. Будучи демократической страной, 
Монголия активно отстаивает права человека, 
свободу и справедливость, а принципы продвижения 
гендерного равенства и прав человека в полити-
ческой, социальной, культурной и экономической 
сферах закреплены в Конституции Монголии.

Построение мира, свободного от гендерного 
неравенства, является нашей общей целью, и наш 
коллективный долг и обязанность — совместными 
усилиями содействовать ее достижению. Подобно 
тому, как выполняемые женщинами функции и 

осуществляемая ими работа имеют исключительно 
большое значение с точки зрения обеспечения как 
гармонии и процветания наций, так и благополу-
чия семей, женщины и женщины-лидеры играют 
важнейшую роль в обеспечении безопасности и 
развития человечества.

В июне этого года Монголия успешно провела 
встречу женщин — министров иностранных дел, в 
ходе которой состоялись конструктивные дискус-
сии, посвященные поиску путей решения стоящих 
перед человечеством и международным сообще-
ством актуальных проблем, в том числе связанных 
с поддержанием мира и безопасности на планете, 
процессом изменения климата и обеспечением 
продовольственной безопасности. По итогам 
встречи была принята Улан-Баторская декларация.

В развитие этого достижения мы предла-
гаем провести в Монголии в 2024 году Всемирный 
женский форум. Призываем страны присоединиться 
к усилиям в поддержку этой инициативы.

В нынешнюю эпоху глубокой трансформа-
ции международного порядка и норм чрезвычайно 
возрастают роль и значение многостороннего сотруд-
ничества и международного сообщества. Монголия 
считает в этой связи, что государствам — членам 
Организации Объединенных Наций важно активно 
участвовать в усилиях, направленных на ускоре-
ние темпов реформы Организации Объединенных 
Наций, в частности, в продвижении переговоров по 
реформированию Совета Безопасности.

Уверен, что Саммит будущего, кото-
рый состоится в сентябре 2024 года под девизом 
«Многосторонние решения ради лучшего завтра», 
станет чрезвычайно важным событием с точки 
зрения подтверждения заложенных в Уставе 
Организации Объединенных Наций принципов, 
возрождения многосторонности, выполнения 
взятых обязательств, поиска решений глобаль-
ных проблем и восстановления доверия между 
государствами — членами.

Сегодня мы, руководители, играем ключевую 
роль в определении судьбы и благополучия наших 
народов. Человечество рассчитывает на то, что мы 
разработаем мудрую и дальновидную политику 
и инициативы, наилучшим образом отвечающие 
интересам будущих поколений и ставящие во главу 
угла глобальный мир, безопасность и охрану окру-
жающей среды.



20/09/2023	�  A/78/PV.7

23-27309� 31/69

Давайте действовать вместе во имя мира и 
солидарности во всем мире и во имя благополучия 
будущих поколений. Да благословит вечное голу-
бое небо все человечество на все времена.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю президента Монголии за 
только что сделанное им заявление.

Президента Монголии Ухнаагийна Хурэлсуха 
сопровождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Исламской Республики 
Мавритания г-на Мохамеда ульд Шейха ульд 
Газвани 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея 
заслушает выступление президента Исламской 
Республики Мавритания.

Президента Исламской Республики Маврита-
ния г-на Мохамеда ульд Шейха ульд Газвани со-
провождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций прези-
дента Исламской Республики Мавритания Его 
Превосходительство г-на Мохамеда ульд Шейха 
ульд Газвани и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей.

Президент ульд Газвани (говорит по-араб-
ски): Прежде всего мне приятно поздравить Его 
Превосходительство посла Денниса Фрэнсиса со 
вступлением на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят восьмой сессии и 
пожелать ему всяческих успехов. Я хотел бы 
также поблагодарить его предшественника Его 
Превосходительство г-на Чабу Кёрёши за выдаю-
щееся руководство работой Генеральной Ассамблеи 
на ее предыдущей сессии. Кроме того, хочу отме-
тить ценные усилия, предпринимаемые Его 
Превосходительством Генеральным секретарем 
г-ном Антониу Гутерришем для укрепления роли 
Организации Объединенных Наций в достижении 
поставленных перед ней целей.

Сегодня в мире происходит целый ряд острых, 
взаимосвязанных кризисов, негативные послед-
ствия которых сказываются на всех, хотя и в разной 
степени. Наши судьбы взаимосвязаны, и поэтому 

нам необходимо ускорить осуществление целей 
в области устойчивого развития (ЦУР) и обеспе-
чить их реализацию к 2030 году в соответствии с 
принятыми на себя в этой связи коллективными 
обязательствами. Несомненно, темпы и степень 
инклюзивности этого процесса пока не соответ-
ствуют нашим ожиданиям в силу многообразия 
стоящих перед нами на данный момент задач.

В целом по миру набранные к настоящему 
времени темпы продвижения вперед, особенно в 
развивающихся странах, замедляются и на его пути 
возникают трудности. Это выражается в расшире-
нии масштабов нищеты и безработицы, обострении 
кризисов в сферах здравоохранения и продоволь-
ственной безопасности и усилении инфляции, что 
может привести к экономическому спаду и росту 
масштабов насилия, терроризма и разрушительных 
вооруженных конфликтов, причем все это сопрово-
ждается деградацией окружающей среды на нашей 
планете.

Вместе с тем, как бы мрачна ни была эта 
картина, мы сохраняем надежду на реализацию 
ЦУР, поддержание которой зависит от нашей 
коллективной способности наметить новые пути 
развития многостороннего сотрудничества и устра-
нить дисбаланс в системе оказания помощи на цели 
развития, с тем чтобы создать более эффективные 
механизмы предоставления средств, необходимых 
для финансирования устойчивого развития.

Семьдесят восьмая сессия Генеральной 
Ассамблеи имеет огромное значение, поскольку 
позволяет провести среднесрочный обзор реали-
зации ЦУР и обменяться мнениями относительно 
путей ускорения этого процесса.

Мы в Исламской Республике Мавритания 
сделали реализацию ЦУР основным направле-
нием наших усилий в области развития, что нашло 
отражение в нашей стратегии ускоренного роста и 
процветания, обеспечивающей для нашего прави-
тельства основные ориентиры в его деятельности в 
области развития. Благодаря приложенным значи-
тельным усилиям и несмотря на неблагоприятную 
обстановку в регионе и в мире, мы смогли улуч-
шить многие показатели, связанные с ЦУР, в нашей 
стране. Мы боремся с бедностью, уязвимостью и 
социальной дискриминацией. Мы создали широкую 
сеть социальной защиты в стремлении повысить 
устойчивость наших наиболее уязвимых граждан 
к потрясениям и их покупательную способность, 
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расширить охват медико-социальной помощью с 
целью постепенного достижения всеобщего охвата 
населения услугами здравоохранения.

Кроме того, мы провели структурные 
реформы, призванные содействовать диверсифи-
кации экономики, с тем чтобы повысить степень 
ее устойчивости к потрясениям и эффективность 
в деле создания рабочих мест и добавленной 
стоимости. Мы также укрепили системы экономи-
ческого, финансового и валютного управления в 
нашей стране, повысив производительность таких 
секторов, как сельское хозяйство, рыболовство и 
животноводство, в целях достижения продоволь-
ственной безопасности и самообеспеченности. 
Благодаря этим реформам в прошлом году темпы 
экономического роста в Мавритании составили 
6,4 процента. Расширился также доступ к базовым и 
медицинским услугам. Доля населения, имеющего 
доступ к питьевой воде, достигла 72,33 процента, 
а к электроэнергии — 91,84 процента в городах и 
53 процента в среднем по стране.

В 2020 году доля возобновляемых источни-
ков энергии составила 34 процента, а к 2030 году 
мы намерены довести ее до 50 процентов. Благодаря 
программе развития «зеленой» водородной энер-
гетики, к осуществлению которой мы приступили 
недавно и которая обеспечивает нас альтернатив-
ным и устойчивым источником экологически чистой 
энергии, расширились масштабы диверсификации в 
энергетическом секторе. Это поможет нам достичь 
поставленной цели — сократить выбросы углекис-
лого газа на 11 процентов.

Мы связываем большие надежды с прове-
дением двадцать восьмой Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, которая пройдет в 
Объединенных Арабских Эмиратах. Призываем 
промышленно развитые государства выполнить 
свои обязательства в области сокращения выбросов 
парниковых газов, а также обязательства, которые 
они взяли на себя в ходе Парижского саммита.

Параллельно с обеспечением энергетиче-
ского перехода нам приходится вести непрерывную 
борьбу с опустыниванием и другими проявлениями 
процесса изменения климата в целях восстановления 
баланса наших экосистем. Эти усилия прилагаются 
в рамках реализации инициативы «Великая зеленая 

стена» и деятельности Постоянного межгосудар-
ственного комитета по борьбе с засухой в Сахеле, 
содействуя развитию «зеленой» экономики.

Мы также инвестируем в наш человеческий 
капитал. Мы осуществляем различные программы 
подготовки молодежи в стремлении облегчить ее 
выход на рынок труда и оградить молодых людей 
от влияния экстремизма и фундаментализма. 
Мы также приступили к реализации программ, 
направленных на расширение прав и возможностей 
женщин и масштабов их участия в политической и 
общественной жизни страны.

Нами, помимо прочего, осуществляется 
целый ряд перспективных реформ в сфере обра-
зования, призванных содействовать созданию в 
масштабах всей республики системы школьного 
образования, обеспечивающей всем нашим детям 
качественное образование и равные возможности. 
Мы также активно занимаемся вопросами укрепле-
ния верховенства права, обеспечения эффективного 
управления, социальной сплоченности, соблюде-
ния индивидуальных и коллективных свобод. Мы 
обеспечиваем гарантии соблюдения прав человека, 
прав женщин и детей, ведем борьбу как с совре-
менными, так и со старыми формами рабства. По 
всем этим направлениям нами были достигнуты 
положительные результаты, что получило соответ-
ствующее признание со стороны наших партнеров и 
специализированных международных организаций.

Во всех аспектах своей государственной 
политики мы опираемся на принципы диалога и 
открытого взаимодействия со всеми сторонами. 
Мы провели глубокую реформу судебной системы, 
направленную на укрепление независимости судеб-
ной власти и обеспечение разделения властей. Эти 
реформы позволили укрепить верховенство права, 
демократическую систему и повысить степень ее 
транспарентности. Все это стало возможно благо-
даря царящей в стране атмосфере безопасности 
и стабильности, несмотря на преобладающую 
сегодня в регионе и в мире крайне нестабильную 
обстановку.

Наша комплексная стратегия в области безо-
пасности также получила высокую оценку всех 
заинтересованных сторон. Мы вносим свой вклад в 
обеспечение стабильности и безопасности в субре-
гионе в рамках деятельности Сахельской группы 
пяти, в которой мы в настоящее время выполняем 
функции Председателя. Мы также участвуем в 
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работе Многопрофильной комплексной миссии 
Организации Объединенных Наций по стабили-
зации в Центральноафриканской Республике и 
принимаем более 100 000 наших малийских братьев, 
которым Мавритания предоставила убежище в 
связи с нестабильной обстановкой в их стране.

Наши усилия по достижению регионального 
и международного мира и стабильности являются 
неотъемлемой частью нашей внешней политики, 
которая основывается на принципах добросо-
седства, взаимного уважения, конструктивного 
сотрудничества, диалога, переговоров, соблюдения 
международных договоров и поддержки справедли-
вых целей.

В этой связи я хотел бы подтвердить 
право палестинского народа на создание неза-
висимого государства со столицей в Восточном 
Иерусалиме согласно соответствующим резо-
люциям Организации Объединенных Наций и 
Арабской мирной инициативе. Мы также поддер-
живаем решения, направленные на сохранение 
территориальной целостности Ливии, Йемена и 
Сирии и поддержание в этих странах стабильно-
сти и безопасности. Призываем приложить все 
возможные усилия для эффективного и устойчивого 
прекращения боевых действий в Республике Судан 
и достижения всеобъемлющего политического 
урегулирования в этой братской стране. Мы также 
поддерживаем правительство Сомали в его усилиях 
по достижению безопасности и стабильности.

Подтверждаем свою твердую позицию в отно-
шении конфликта в Западной Сахаре. Поддерживаем 
усилия, прилагаемые Организацией Объединенных 
Наций, а также все резолюции Совета Безопасности, 
направленные на поиск приемлемого для всех сторон 
долгосрочного решения. Решительно осуждаем 
явление исламофобии, способствующее форми-
рованию искаженного представления об исламе и 
сеющее раскол и ненависть между мусульманами и, 
в первую очередь, Западом.

Мы хотели бы выразить обеспокоенность 
в связи с продолжающейся войной на Украине. 
Призываем к проведению переговоров для выра-
ботки такого решения, которое учитывало бы 
интересы различных сторон при соблюдении 
норм международного права и положений Устава 
Организации Объединенных Наций. Мы отвергаем 
любые формы захвата власти неконституционным 

путем и призываем братские сахельские страны, 
пережившие военные перевороты, как можно скорее 
восстановить конституционный порядок.

Мы прекрасно понимаем, что для достижения 
ЦУР еще предстоит проделать огромную работу. 
Мы в Мавритании нуждаемся в финансовых ресур-
сах, мобилизация которых в требуемых объемах 
значительно превышает имеющиеся внутри страны 
возможности. Наша ситуация схожа с ситуацией 
большинства развивающихся государств, особенно 
государств Африки. В этой связи облегчение долго-
вого бремени этих стран, наращивание объемов 
инвестиций и выполнение нашими партнерами своих 
обязательств могли бы помочь нам совместными 
усилиями добиться лучших результатов. Поэтому 
призываем решить проблему задолженности путем 
реформирования системы управления долгом, 
связанным с развитием, и усиления поддержки, 
оказываемой наименее развитым странам, кото-
рые находятся в наиболее уязвимом положении, в 
рамках многостороннего сотрудничества, которое 
необходимо укреплять.

Наша Организация является институци-
ональным воплощением нашей общей судьбы, 
необходимости сотрудничества и солидарности 
для решения общих задач при сохранении наших 
общих ценностей. Поэтому нам необходимо 
действовать сообща, для того чтобы мы могли 
продолжить реформирование Организации. Мы 
должны неустанно добиваться изменения ее 
подхода к международным кризисам и придания 
ему более сбалансированного и справедливого 
характера, с тем чтобы в нем учитывались потреб-
ности наименее развитых стран. Это позволит 
укрепить доверие, которое все должны испытывать 
к Организации Объединенных Наций и ее способно-
сти действовать эффективно, что является залогом 
установления мира и безопасности во всем мире и 
достижения ЦУР.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю президента Исламской 
Республики Мавритания за только что сделанное 
заявление.

Президента Исламской Республики Маврита-
ния г-на Мохамеда ульд Шейха ульд Газвани 
сопровождают из зала Генеральной Ассамблеи.
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Выступление президента Республики Либерия 
г-на Джорджа Манне Веа

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Либерия.

Президента Республики Либерия г-на Джор-
джа Манне Веа сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
Республики Либерия Его Превосходительство г-на 
Джорджа Манне Веа и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Президент Веа (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне выразить соболезнова-
ния всем странам, понесшим человеческие жертвы 
в результате недавних стихийных бедствий. Да 
упокоятся души всех усопших праведников в мире.

Для меня честь выступать перед Генеральной 
Ассамблеей Организации Объединенных Наций на 
ее семьдесят восьмой сессии от имени правитель-
ства и народа Республики Либерия. Я поздравляю 
Его Превосходительство г-на Денниса Фрэнсиса 
с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят восьмой сессии и наде-
юсь, что он сможет применить свой богатый опыт 
для руководства работой Ассамблеи. Я хочу заве-
рить его в полной готовности нашей делегации 
содействовать ему в успешном руководстве работой 
Ассамблеи, с тем чтобы он оправдал возложенные 
на него надежды и доверие.

Позвольте мне воспользоваться случаем, 
чтобы поблагодарить также его предшественника, 
Его Превосходительство г-на Чабу Кёрёши, за умелое 
руководство работой Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят седьмой сессии. Позвольте мне также 
выразить признательность Генеральному секретарю 
Его Превосходительству г-ну Антониу Гутерришу 
за то, как умело он продолжает руководить деятель-
ностью Организации Объединенных Наций в это 
сложное и трудное время. Благодаря его дально-
видности, целеустремленности и преданности делу 
Организация Объединенных Наций твердо следует 
намеченному курсу.

Сейчас, когда проходит наше заседание, 
мир сталкивается с многочисленными вызовами: 
проблемы в области безопасности, социальные, 
экономические и политические проблемы, а также 
стихийные бедствия. Мы должны коллективно 
встретить эти вызовы и найти способ преодолеть 
их, с тем чтобы обеспечить более безопасное, 
стабильное и благополучное будущее.

Мы должны продолжать укреплять глобаль-
ную солидарность и восстанавливать доверие для 
ускорения прогресса в достижении целей в области 
устойчивого развития (ЦУР). ЦУР по своей сути 
требуют двустороннего и многостороннего сотруд-
ничества для достижения результатов, к которым 
мы стремимся.

Тема прений в этом году — «Восстановление 
доверия и возрождение солидарности: ускоре-
ние действий по осуществлению Повестки дня на 
период до 2030 года и достижению сформулирован-
ных в ней целей в области устойчивого развития 
ради мира, процветания, прогресса и устойчивости 
для всех» — надлежащим образом отражает наши 
нынешние глобальные потребности.

Налицо острая необходимость гарантиро-
вать, чтобы помощь, которая выделяется на цели 
развития, направлялась на реализацию проектов, 
связанных с реализацией ЦУР. Именно поэтому 
наша делегация приветствует и поддерживает 
программу действий Генерального секретаря, 
направленную на ускорение выполнения суще-
ствующих соглашений, включая цели в области 
устойчивого развития, а также на восстановление 
глобальной солидарности и поиск новых путей 
совместной работы на общее благо человечества.

Сейчас, когда мировое сообщество стал-
кивается с беспрецедентными глобальными 
проблемами в области политики и безопасности, 
растет обеспокоенность в связи распространением 
негосударственных вооруженных формирований, 
угрозами ядерной эскалации и экстремальными 
климатическими явлениями. Эти вызовы по-преж-
нему представляют собой препятствия на пути 
нашего стремления к безопасному и миру на 
планете.

Реализация концепции развития до 2030 года 
предполагает обеспечение безопасности на пути 
к поставленным целям на основе подотчетности 
и взаимопонимания. Либерия привержена делу 
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реализации Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года и ЦУР; они 
увязаны с нашим основным планом национального 
развития — «Программой действий по обеспече-
нию благополучия и развития в интересах бедных 
слоев населения», которая отражает нашу реши-
мость достичь мира и процветания, устранив при 
этом структурные препятствия для экономического 
роста и национального развития.

Замедление темпов роста мировой эконо-
мики по-прежнему представляет собой вызов. 
За последние 12 месяцев Либерия добилась 
прогресса в самых разных областях — от здраво-
охранения до образования, гендерного равенства 
и развития инфраструктуры. Мы гордимся своими 
достижениями в части снижения уровня материн-
ской смертности, увеличения гендерного паритета 
при зачислении в школы и повышения общего 
уровня здоровья и благосостояния.

Либерия высоко оценивает тот факт, что этот 
орган вновь обратил свое внимание на вопросы 
глобального здравоохранения, о чем свидетель-
ствует организация ряда встреч на высоком уровне, 
призванных сохранить этот важнейший вопрос на 
нашей коллективной повестке дня.

Мы подчеркиваем важность приверженно-
сти общей цели при решении проблем, связанных 
с предоставлением базовых услуг всем людям. 
Учитывая, что более 60 процентов населения 
Либерии — это молодые люди, именно на их плечи 
ложится будущее нашей страны. Понимая эту 
огромную ответственность, мы стремимся продол-
жать обеспечивать условия для их роста и развития.

Осознавая, что структурные преобразования 
способствуют процветанию, мы уделяем особое 
внимание развитию инфраструктуры, важнейшим 
компонентом которой являются дороги и энерге-
тика. Благодаря поддержке наших многочисленных 
партнеров мы сохраняем твердую приверженность 
поиску способов дальнейшего осуществления целей 
в области устойчивого развития, поскольку они 
представляют собой «дорожную карту» на пути к 
процветанию.

Я поддерживаю предложенный Генеральным 
секретарем Антониу Гутерришем план по 
стимулированию достижения ЦУР и призываю 
мобилизовать 500 млрд долл. США в год для содей-
ствия устойчивому развития развивающихся стран 

посредством урегулирования проблемы высокой 
стоимости обслуживания задолженности и повы-
шенного риска долгового кризиса, увеличения 
объемов доступного долгосрочного финансирования 
развития, а также расширения масштабов финанси-
рования на случай непредвиденных обстоятельств 
для нуждающихся в этом стран.

Либерия глубоко признательна системе 
Организации Объединенных Наций за последова-
тельное участие и поддержку в деле укрепления 
мира в стране и в ее усилиях по решению возни-
кающих проблем. Либерия будет продолжать 
сотрудничать и взаимодействовать с Организацией 
Объединенных Наций, продолжая восстанавливать 
и укреплять свои институты и инфраструктуру.

В ходе моего первого выступления на 
Генеральной Ассамблее пять лет назад (см. A/73/PV.8) 
мы проинформировали членов Ассамблеи о мирном 
демократическом переходе, который только что 
произошел в Либерии. При поддержке Организации 
Объединенных Наций и наших друзей мы не даем 
факелу демократии угаснуть. Мы поддерживаем 
мир и безопасность. Мы защищаем права человека 
и право средств массовой информации на свободное 
ведение деятельности в условиях мира.

Либерийский народ в полной мере пользуется 
своими конституционными правами. Наша страна 
уверенно продвигается по пути укрепления своих 
демократических основ.

Я еще раз с удовлетворением сообщаю 
Ассамблее о том, что через несколько недель либе-
рийцы в соответствии с Конституцией Либерии 
придут на избирательные участки, чтобы принять 
участие в запланированных президентских и парла-
ментских выборах. Октябрьские выборы станут 
четвертыми мирными всеобщими выборами, 
проведенными в Либерии с момента окончания 
гражданской войны в 2003 году.

Эта семьдесят восьмая сессия проходит в то 
время, когда наша страна готовится к проведению 
выборов впервые с момента вывода с ее терри-
тории миротворцев Организации Объединенных 
Наций. Выборы, которые состоятся 10 октября, — 
это возможность закрепить успехи, достигнутые в 
процессе восстановления и развития страны.

Правительство Либерии принимает все 
необходимые меры с целью обеспечить проведе-
ние свободных, справедливых, транспарентных, 
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мирных, инклюзивных и заслуживающих дове-
рия выборов. Мы укрепили Национальную 
избирательную комиссию, с тем чтобы ее работа не 
подвергалась ненадлежащему влиянию. Кроме того, 
политические партии обязались обеспечить прове-
дение мирного избирательного процесса, подписав 
Фармингтон-риверскую декларацию 2023 года, в 
соответствии с которой все участники выборов 
обязаны продолжать усилия по содействию миру.

Позвольте мне как убежденному сторон-
нику демократии повторить свой призыв к 
уважению конституционного управления и воли 
народа. Сейчас, когда речь идет о выборах и демо-
кратии, позвольте мне воздать должное всем 
демократически избранным лидерам во всем мире.

Нашему миру также угрожают стихийные 
бедствия, о чем свидетельствуют экстремальные 
климатические условия на всей планете. Поэтому 
наша коллективная ответственность состоит в том, 
чтобы сейчас, когда мы стремимся к достижению 
цели по сокращению выбросов углекислого газа на 
64 процента, в срочном порядке поставить во главу 
угла борьбу с климатическим кризисом.

По-прежнему необходимо в приоритетном 
порядке оказывать поддержку тем странам, которые 
имеют возможность использовать свое биоразноо-
бразие для повышения жизнестойкости перед лицом 
изменения климата, в том числе Либерии.

Организация Объединенных Наций неиз-
менно сталкивается с трудностями и успешно 
выдерживает испытание временем. По этой причине 
я убежден в том, что она преодолеет и эти проблемы.

Хочу поблагодарить Генерального секре-
таря за представленную им Новую повестку дня 
для мира. Либерия готова оказать содействие в 
принятии решительных мер, необходимых для 
урегулирования тройного кризиса, порожденного 
такими губящими нашу планету факторами, как 
дестабилизация климата, утрата биоразнообразия и 
загрязнение. Либерия надеется, что на глобальном 
уровне будут успешно приняты конкретные меры 
по достижению целей, намеченных в «Нашей общей 
повестке дня» (A/75/982).

Путь, который прошла Либерия, является 
образцовым примером духа единства, стойкости 
и целеустремленности. Действуя сообща, сотруд-
ничая друг с другом и разделяя общую цель, мы 

можем и должны построить мир, в котором права 
и достоинство каждого человека будут находиться 
под защитой.

Либерия по-прежнему преисполнена реши-
мости действовать в рамках нашей системы 
Организации Объединенных Наций. Мы обязуемся 
защищать нашу планету, содействовать миру и 
предотвращать конфликты. Мы обязуемся обеспе-
чивать устойчивое финансирование и укреплять 
наши партнерские отношения и подтверждаем наше 
общее стремление добиться лучшего будущего.

При этом мы должны признать, что этого 
можно достичь только путем сотрудничества между 
правительствами, неправительственными заинте-
ресованными сторонами и другими партнерами, 
которое будет гарантировать транспарентность, 
подотчетность, эффективное управление и участие 
в процессе принятия решений всех граждан.

Давайте еще раз вспомним, что наша коллек-
тивная сила заключается в нашем единстве. Вместе 
мы сможем преодолеть любые трудности, восста-
новить доверие, содействовать укреплению мира 
и религиозной терпимости, защитить принципы 
демократии и верховенства права, содействовать 
расширению участия женщин, гарантировать 
торжество дипломатии и укрепить глобальную 
солидарность.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Республики Либерия за только что сделанное 
заявление.

Президента Республики Либерия г-на Джорджа 
Манне Веа сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи.

Выступление президента Демократической 
Республики Конго г-на Феликса Антуана 
Чисекеди Чиломбо

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Демократической 
Республики Конго.

Президента Демократической Республики Кон-
го г-на Феликса Антуана Чисекеди Чиломбо со-
провождают в зал Генеральной Ассамблеи.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций прези-
дента Демократической Республики Конго Его 
Превосходительство г-на Феликса Антуана 
Чисекеди Чиломбо и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей.

Президент Чисекеди Чиломбо (говорит 
по-французски): На этой семьдесят восьмой сессии 
Генеральной Ассамблеи мне предоставляется 
возможность рассказать государствам — членам 
нашей Организации о нашем видении и об основных 
проблемах, с которыми сталкивается наша страна, 
Демократическая Республика Конго, в связи с стоя-
щими перед нами в настоящее время глобальными 
вызовами.

При этом в начале своего выступления я 
хотел бы поздравить Его Превосходительство г-на 
Денниса Фрэнсиса с избранием на пост Председателя 
Ассамблеи и заверить всех членов его Бюро в том, 
что наша страна намерена оказывать им всяческую 
поддержку в деле выполнения благородной миссии, 
возложенной на них нашей Организацией.

С моей стороны было бы упущением не 
поблагодарить покидающего пост Председателя 
г-на Чабу Кёрёши за его дальновидное руководство 
и преданность делу, которые способствовали дости-
жению прогресса в наших обсуждениях и выработке 
согласованных решений. Хотел бы выразить призна-
тельность также Генеральному секретарю г-ну 
Антониу Гутерришу за его активную и неизменную 
приверженность делу обеспечения международного 
мира и безопасности.

Сейчас, когда в Нью-Йорке проходит наша 
сессия, в трауре по-прежнему находится народ 
Марокко, оплакивающий погибших и залечи-
вающий раны после мощных землетрясений, 
которые произошли в ночь с пятницы, 8 сентября, 
на субботу, 9 сентября, и в результате которых более 
3000 марокканцев погибли и не менее 5000 полу-
чили ранения, а также был разрушен ряд городов и 
районов Королевства.

Кроме того, не следует забывать о ливий-
цах, еще не оправившихся после травмирующих 
последствий наводнения, которое произошло в 
воскресенье, 10 сентября, и в результате кото-
рого погибли более 20 000 человек и был нанесен 

значительный ущерб. Народ Демократической 
Республики Конго приветствует мобилизацию 
усилий международного сообщества по оказанию 
помощи братским народам Королевства Марокко и 
Ливии. Заявляем о нашем глубоком сочувствии и 
солидарности с ними и желаем скорейшего выздо-
ровления всем пострадавшим в результате этих 
двух стихийных бедствий.

Однако наряду с выражением сожаления по 
поводу упомянутых стихийных бедствий нельзя 
не отметить, что нынешняя сессия Генеральной 
Ассамблеи проходит в исключительный период 
нашей истории, когда мир сталкивается с серьез-
ными ситуациями, угрожающими самому нашему 
существованию.

Война на Украине вызвала продовольствен-
ный кризис, характеризующийся резким ростом 
цен и дефицитом товаров первой необходимо-
сти, обострила последствия изменения климата 
и привела к новым вооруженным конфликтам в 
различных регионах мира. Эти усиливающие друг 
друга кризисы создают угрозу для многосторонней 
системы и международного сотрудничества.

И все же, чего хотят и всегда хотели все 
народы мира, это поддержание международного 
мира и безопасности, обеспечение справедливо-
сти и соблюдение прав человека, приоритизация 
социального прогресса и создание наиболее опти-
мальных условий жизни. Поэтому эти цели должны 
оставаться в центре наших коллективных действий, 
предпринимаемых в контексте по-настоящему 
многостороннего и инклюзивного подхода.

Для решения этих задач, от которых зависит 
само наше существование, мы должны работать 
сообща. Это главная причина, почему я считаю акту-
альной тему нынешней сессии — «Восстановление 
доверия и возрождение глобальной солидарности: 
ускорение действий по осуществлению Повестки 
дня на период до 2030 года и достижению сфор-
мулированных в ней целей в области устойчивого 
развития ради мира, процветания, прогресса и 
устойчивости для всех». Согласно этой теме, ценно-
сти солидарности и доверия являются важнейшими 
факторами восстановления и активизации процесса 
принятия решений относительно тесно переплета-
ющихся глобальных проблем в целях достижения 
прогресса в обеспечении мира, безопасности и 
устойчивого развития.
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Эти две ценности получают свое полное 
выражение в контексте продолжающихся сегодня 
кризисов. В этой связи важно напомнить, что 
сегодня, на полпути к намеченному на 2023 год сроку 
достижения целей в области устойчивого развития, 
в результате совокупного воздействия природных 
катаклизмов, повторяющихся конфликтов, эконо-
мического спада и сохраняющихся последствий 
пандемии коронавирусной инфекции еще сильнее 
обострились проблемы неравенства и нищеты. Все 
большее распространение получают голод и недо-
едание, рекордных уровней достигли масштабы 
гуманитарных потребностей и перемещения насе-
ления, и перед миром в результате климатических и 
экологических катастроф во весь рост встала весьма 
серьезная системная экзистенциальная угроза.

Очевидно, что для борьбы с этими бедстви-
ями, представляющими реальную опасность для 
международного мира и безопасности и являющи-
мися серьезным препятствием на пути процветания 
и прогресса наций, объединение усилий и приме-
нение многостороннего подхода, базирующегося 
на взаимном доверии и солидарности, являются 
важными и необходимыми шагами.

Поддержание международного мира и 
безопасности составляет основу деятельности 
Организации Объединенных Наций и являются ее 
главной задачей. В свете существующих угроз миру 
и безопасности выполнение этой задачи требует 
демонстрации большей решимости и приверженно-
сти со стороны всех нас. Африканские народы часто 
не понимают двойственного отношения, политики 
двойных стандартов, двусмысленностей и прово-
лочек, с которыми нам приходится иметь дело в 
Организации Объединенных Наций, особенно в 
ее Совета Безопасности, когда там обсуждаются 
политические кризисы и угрозы безопасности в 
африканских странах, часть из которых не сходит с 
повестки дня уже несколько десятилетий.

Речь идет, в частности, о забытом кризисе в 
Западной Сахаре, расколовшем две родственные 
страны — Алжир и Королевство Марокко, и продол-
жающемся уже несколько десятилетий. А также о 
провинции Кабу-Делгаду в Мозамбике, где почти 
десять лет не прекращаются смертоносные теракты.

В Западной Африке, в Сахело-Сахарском реги-
оне, Организация Объединенных Наций сегодня 
выводит оттуда свои войска, оставляя после себя 
память о том, чего им не удалось достичь, несмотря 

на то, что народы стран этого региона связывали 
с ними все свои надежды на освобождение от ига 
джихадизма.

Республика Судан не исключение. В Судане 
продолжается кровопролитная гражданская война, 
в которой с прошлого года участвуют военные, 
лояльные президенту Абделю Фаттаху аль-Бур-
хану, и Силы оперативного оказания поддержки 
под командованием генерала Мохамеда Хамдана 
Дагало. Хотя эта война уже привела к гибели многих 
людей и нанесла большой материальный ущерб, 
международное сообщество равнодушно относится 
к суданской трагедии.

В этой аудитории уместно привлечь внимание 
и к вопросу, имеющему первостепенное значение для 
Демократической Республики Конго и для построе-
ния мира в нашем регионе. Я имею в виду вывод из 
страны Миссии Организации Объединенных Наций 
по стабилизации в Демократической Республике 
Конго (МООНСДРК). После более двух десяти-
летий присутствия Организации Объединенных 
Наций пришло время, чтобы наша страна полно-
стью взяла свою судьбу в собственные руки и 
возглавили усилия по стабилизации ситуации в 
стране. Благодарим международное сообщество и 
Организацию Объединенных Наций за поддержку и 
партнерство, но при этом осознаем, что поэтапный 
вывод МООНСДРК является необходимым усло-
вием закрепления уже достигнутых нами успехов.

При этом нельзя не выразить сожаление по 
поводу того, что миротворческие миссии, действо-
вавшие в Демократической Республике Конго в 
различных форматах на протяжении 25 лет, таки не 
смогли положить конец мятежам и вооруженным 
конфликтам, раздирающим страну и район Великих 
озер, и защитить гражданское население. В этой 
связи напрашивается вопрос, не является ли сегод-
няшний поэтапный, ответственный и устойчивый 
вывод МООНСДРК, о котором было объявлено в 
2018 году и план которого был принят в 2021 году, 
анахронизмом с учетом изменившихся политиче-
ских и социальных условий и новых угроз?

В этой связи продолжать цепляться за сохра-
нение МООНСДРК для восстановления мира в 
Демократической Республике Конго и ее стабили-
зации бессмысленно и контрпродуктивно. Кроме 
того, ускоренный вывод МООНСДРК абсолютно 
необходим для снижения напряженности в отно-
шениях между Миссией и нашими гражданами. 
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Нашей стране пора взяться за поиск новых путей 
налаживания стратегического сотрудничества 
с Организацией Объединенных Наций, которые 
в большей степени отвечали бы современным 
реалиям страны.

Поэтому, выступая в качестве конституци-
онного гаранта территориальной целостности, 
суверенитета и независимости моей страны и достой-
ного поведения нашего государства и благополучия 
моих соотечественников, я поручил правитель-
ству Республики начать переговоры с органами 
Организации Объединенных Наций в целях 
обеспечения ускоренного вывода МООНСДРК из 
Демократической Республики Конго путем пере-
носа срока вывода с декабря 2024 года на декабрь 
2023 года. Именно этим объясняется нынешняя 
позиция нашего правительства, которое 1 сентя-
бря 2023 года направило Председателю Совета 
Безопасности письмо с просьбой ускорить вывод 
МООНСДРК (см. S/2023/648).   

Помимо просьбы об ускоренном выводе 
МООНСДРК Демократическая Республика Конго 
вновь обращается к Совету Безопасности с просьбой 
ввести санкции против всех физических и юриди-
ческих лиц, признанных виновными в совершении 
военных преступлений и преступлений против 
человечности и серьезных нарушений прав чело-
века, международного права и Устава Организации 
Объединенных Наций на конголезской террито-
рии, а также против их соучастников и пособников, 
оказывающих им как материальную, так и интел-
лектуальную помощь.

Несправедливо и неприемлемо, чтобы лица, 
признанные виновными в совершении тяжких 
преступлений в различных докладах экспертов 
Организации Объединенных Наций по ситуации 
с безопасностью в Демократической Республике 
Конго, продолжали оставаться безнаказанными при 
полном молчании со стороны нашей Организации 
и ее государств-членов, которые называют борьбу с 
безнаказанностью одним из своих главных приори-
тетов в области внутреннего и внешнего управления.

В этой связи правительство Демократической 
Республики Конго горячо приветствует санкции, 
недавно введенные правительством Соединенных 
Штатов против Руанды за поддержку террористи-
ческой группировки «Движение 23 марта» и против 
одного из ее высокопоставленных должностных 
лиц, причастного к преступным действиям в Конго. 

Как известно членам Ассамблеи, эта террористи-
ческая группировка, являющаяся марионеткой 
Руанды, не выполнила ни одного из обязательств, 
взятых на себя главами государств региона в рамках 
Луандского и Найробийского процессов. Ведь ее 
боевики не только не оставили захваченные пози-
ции, но и продолжают чинить расправы над нашими 
мирными жителями, отказываются от расквартиро-
вания и предрасквартирования и требуют вступить 
с ними в диалог, на что мы никогда не пойдем.

Демократическая Республика Конго надеется, 
что другие государства последуют достойному 
примеру Соединенных Штатов Америки, поддер-
жат всеобщую борьбу с безнаказанностью за 
торжество идеалов справедливости и солидарности 
между народами. Правительство Демократической 
Республики Конго ожидает от Совета Безопасности 
особого внимания к своей просьбе и конструктив-
ного управления сложным и трудоемким процессом 
установления мира в нашей стране.

Еще одной проблемой, которая вызывает 
серьезную обеспокоенность у всех стран мира, 
является глобальное потепление. Нет нужды напо-
минать, что наблюдающееся в течение последних 
нескольких десятилетий повышение температуры 
затронуло все человечество и является источни-
ком тревоги для всех нас. Вынужден отметить, 
что, несмотря на заявления в пользу прекращения 
выбросов парниковых газов, с которыми в духе 
доброй воли выступают государства, являющиеся 
основными источниками загрязнения окружаю-
щей среды, несмотря на проводимые по всему миру 
многочисленные совещания, посвященные вопросу 
об искоренении этого зла, включая двадцать седь-
мую Конференцию сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об измене-
нии климата (КС), и несмотря на принятые в ходе 
различных встреч многочисленные резолюции и 
рекомендации, потепление нашей планеты далеко 
не ограничивается целевым показателем в 1,5°C.

Напротив, в ходе КС-27, проходившей в этом 
году в Шарм-эш-Шейхе (Египет), была выражена 
обеспокоенность по поводу тенденции к повышению 
температуры. Это не слишком обнадеживающее 
признание, несомненно, требует от нас пересмотра 
наших подходов и стратегий.

В этой связи Африканский климатический 
саммит, проведенный в Найроби 4–7 сентября под 
совместным руководством Африканского союза 
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и Республики Кения, стал долгожданной и своев-
ременной инициативой, отражающей решимость 
Африки активно участвовать в урегулировании 
этого жизненно важного вопроса и играть значи-
тельную и ключевую роль в процессе выработки 
решений, касающихся борьбы с глобальным 
потеплением и осуществления в будущем более 
безопасной для экологии и более ответственной 
экономической деятельности.

По итогам саммита в Найробийской декла-
рации страны Африки сформулировали ряд общих 
требований, направленных на реформирование 
международной финансовой архитектуры в целях 
обеспечения большей справедливости, реструкту-
ризации и облегчения своего долгового бремени, 
организации местной переработки своей продукции 
и установления налога на выбросы углерода, в том 
числе налога на торговлю ископаемым топливом, а 
также на морские и воздушные перевозки.

Африканские страны также напомнили 
богатым государствам, являющимся основными 
источниками загрязнения окружающей среды, об 
обязательстве, которое они взяли на себя в 2009 году, 
но до сих пор не выполнили, — выделить 100 млрд 
долл. США на финансирование климатических 
программ. Демократическая Республика Конго 
призывает Организацию Объединенных Наций 
и международное сообщество в целом уделять 
особое внимание законным требованиям 
Африки. В этой связи наша страна выступает за 
создание справедливого углеродного рынка и 
разработку привлекательной ценовой политики 
при одновременном повышении эффективности 
климатического финансирования.

Надеемся на скорейшее введение в действие 
статьи 6 Парижского соглашения и поддерживаем 
идею о взаимовыгодном партнерстве между госу-
дарством и частным сектором.

Кроме того, Демократическая Республика 
Конго подтверждает свою полную готовность 
к сотрудничеству со всеми заинтересованными 
сторонами, как государственными, так и част-
ными, в целях извлечения максимальной пользы 
из своих стратегических полезных ископаемых. 
Мы взяли на себя смелые обязательства, в том 
числе обязательство выделить 30 процентов 
своей национальной территории для сохранения 
биоразнообразия и внести определяемый на наци-
ональном уровне вклад, в том числе принять меры 

к смягчению последствий изменения климата, 
прежде всего в таких четырех приоритетных 
секторах, как сельское и лесное хозяйство, энер-
гетика и передача технологий, а также меры по 
адаптации. На протяжении последних 78 лет 
многосторонность и уважение к основан-
ной на правилах глобальной системе являются 
фундаментом мира, безопасности, здоровья и 
процветания во многих частях мира. Организация 
Объединенных Наций воплощает в себе эти 
принципы и остается в числе главных участни-
ков борьбы с современными экзистенциальными 
угрозами, будь то нынешний продовольственный 
кризис, изменение климата, терроризм, пандемии 
или распространение ядерного оружия. Ни одна из 
этих важнейших глобальных угроз не может быть 
устранена государствами в одиночку, какими бы 
могущественными они ни были. Для этого требу-
ется многостороннее сотрудничество.

Чтобы сохранить доверие международного 
сообщества, Организация Объединенных Наций 
должна показать, что она способна адаптироваться 
к нынешней реальности и эффективно выполнять 
свои обязанности в том, что касается решения 
современных проблем. Для того чтобы придать 
новый импульс многосторонности, абсолютно 
необходимо, хотя и недостаточно, пересмо-
треть ключевые положения Устава Организации 
Объединенных Наций, касающиеся Совета 
Безопасности, права вето, формулировок главы 
VII и применения силы.

Нам предстоит проделать огромную работу. 
Координация и сотрудничество между различ-
ными институтами и органами Организации 
Объединенных Наций нуждаются в совершенстве. 
Глобальные проблемы обсуждаются по несколько 
раз на различных форумах с разных и противоре-
чивых позиций, некоторые проблемы и вовсе не 
рассматриваются, и каждая международная бюро-
кратическая система стремится сохранить себя.

В этой связи наша страна и Африка в 
целом продолжают последовательно высту-
пать в поддержку расширения состава Совета 
Безопасности как руководящего органа 
Организации Объединенных Наций за счет вклю-
чения в него двух представителей Африканского 
континента в качестве постоянных членов в целях 
обеспечения справедливого географического пред-
ставительства, а, следовательно, и за назревшую 
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необходимость реформирования нашей 78-летней 
Организации, несколько ослабевшей перед лицом 
современных изменений и международных тенден-
ций, с тем чтобы сделать ее более инклюзивной 
по своему составу и процессу принятия решений 
и более чутко прислушивающейся к голосу стран 
Африки.

В завершении моего выступления с этой 
трибуны позвольте мне вернуться к вопросу о 
насилии, которому подвергаются женщины в 
контексте войны и вооруженного конфликта. Не 
секрет, что Демократическая Республика Конго 
является одним из африканских государств, где 
проблема сексуального насилия в отношении 
женщин вызывает наибольшую тревогу, особенно 
с учетом того, что насилие совершается в условиях 
продолжающегося не один десяток лет воору-
женного конфликта. Для того чтобы облегчить 
страдания женщин, ставших жертвами насилия 
в условиях конфликта, и хоть в какой-то мере 
компенсировать причиненный им вред, в нашей 
стране созданы специальные институциональ-
ные механизмы, в том числе в декабре 2022 года 
был учрежден Национальный фонд возмещения 
ущерба жертвам сексуального насилия в условиях 
конфликта и жертвам преступлений против мира и 
безопасности человечества.

В дополнение к таким инициативам в 
области защиты и продвижения прав женщин 
Демократическая Республика Конго неустанно 
прилагает усилия с целью изменить отношение 
мужчин к женщинам, в частности путем ликви-
дации общественных структур, создающих 
препятствия для обеспечения прав женщин, а также 
с целью устранить дисбаланс в отношениях между 
мужчинами и женщинами. Имеющихся у женщин 
навыков и ресурсов недостаточно для того, чтобы 
они могли самостоятельно изменить свое положе-
ние. Необходимо также изменить распределение 
социальных ролей в супружеских парах, семьях 
и сообществах. В этом заключается суть проекта 
по продвижению позитивных моделей мужского 
поведения, инициированного мною в начале моего 
пребывания на посту главы Африканского союза.

В заключение хотел бы еще раз подтвер-
дить, что в конце этого года в Демократической 
Республике Конго пройдут всеобщие выборы в 
органы государственной власти вплоть до мест-
ного уровня. Для обеспечения их успешного 

проведения мы активно мобилизуем усилия всех 
заинтересованных сторон. Независимая нацио-
нальная избирательная комиссия уже составила 
списки избирателей и опубликовала имена кандида-
тов на выборы в национальные и провинциальные 
законодательные собрания, а также списки канди-
датов для участия в муниципальных выборах. 
Приняты меры по обеспечению прозрачности, 
всеобщности, равенства возможностей и доверия 
к предстоящим выборам. Специализирующимся 
на этих вопросах международным институтам и 
неправительственным организациям (НПО) уже 
высланы приглашения направить своих наблюда-
телей за выборами для оказания конголезскому 
государству поддержки и помощи в консолидации 
нарождающейся демократии. Важную роль в этом 
призвана сыграть Организация Объединенных 
Наций через свои специализированные учреждения. 
Конголезское правительство хотело бы поблагода-
рить приглашенные учреждения и НПО, которые 
уже приступили к работе.

Демократическая Республика Конго 
по-прежнему убеждена в том, что Организация 
Объединенных Наций остается наиболее подхо-
дящей площадкой для обсуждения будущего 
нашей планеты и отношений между народами и 
государствами. В связи с проведением мирных 
демократических выборов в Зимбабве я обра-
щаюсь к Организации Объединенных Наций с 
настоятельным призывом сделать все возможное для 
обеспечения немедленной отмены санкций против 
Республики Зимбабве и ее народа. Однако для 
того, чтобы эффективно выполнять свои сложные и 
деликатные задачи и заслужить всеобщее доверие, 
Организация Объединенных Наций должна вопло-
щать в себе ценности справедливости, равенства 
и солидарности и представлять всех нас во всем 
нашем культурном, политическом, экономическом 
и социальном многообразии. Именно в этом заклю-
чается суть реформы Организация Объединенных 
Наций, о которой постоянно говорят африканцы, и 
той борьбы, которую мы все должны вести.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить президента 
Демократической Республики Конго за только что 
сделанное заявление.
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Президента Демократической Республики Кон-
го г-на Феликса Антуана Чисекеди Чиломбо со-
провождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление главы государства Королевства 
Эсватини Его Величества короля Мсвати III

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление главы государства Королевства 
Эсватини.

Главу государства Королевства Эсватини Его 
Величество короля Мсвати III сопровождают 
в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций главу государ-
ства Королевства Эсватини Его Величество короля 
Мсвати III и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей.

Король Мсвати III (говорит по-англий-
ски): Для меня большая честь выступить перед 
Генеральной Ассамблеей на ее семьдесят вось-
мой сессии по теме «Восстановление доверия и 
возрождение глобальной солидарности: ускоре-
ние действий по осуществлению Повестки дня на 
период до 2030 года и достижению сформулирован-
ных в ней целей в области устойчивого развития 
ради мира, процветания, прогресса и устойчивости 
для всех». Становится все более очевидным, что 
в мире с его такими сложными проблемами, как 
изменение климата, нищета, неравенство и истоще-
ние ресурсов, устойчивое развитие — это не просто 
благородное стремление, а обязательное условие 
для выживания и благополучия нашей планеты и 
ее обитателей.

На протяжении 78 лет Организация 
Объединенных Наций выступает в защиту вели-
кого идеала — создания международной системы 
сотрудничества, солидарности и общности целей. 
Ценности Устава Организации Объединенных 
Наций, которые являются нашей сегодняшней 
дорожной картой, останутся таковыми и для 
последующих поколений, поскольку в основе 
Организация Объединенных Наций лежат непре-
ходящие идеалы глобального мира, безопасности, 

развития, прав человека и глобального сотрудниче-
ства. Сегодня мы как никогда нуждаемся в единстве 
и сплоченности.

Мы сталкиваемся с многочисленными 
кризисами, в число которых входят последствия 
пандемии коронавирусной инфекции, геополитиче-
ские конфликты, войны и катастрофа, связанная с 
изменением климата. Они подрывают нашу жизне-
стойкость и повышают нашу уязвимость к разного 
рода бедствиям, а также существенно тормозят 
прогресс в достижении целей в области устойчи-
вого развития (ЦУР) к 2030 году. Как и основатели 
Организации Объединенных Наций, объединивши-
еся для решения проблем своего времени на благо 
всего человечества, так и мы должны сегодня спло-
титься, чтобы противостоять нынешним вызовам, 
восстановить доверие друг к другу и предпринять 
немедленные шаги для достижения целей в области 
устойчивого развития и реализации Повестки дня 
Африканского союза на период до 2063 года.

Серьезную обеспокоенность вызывают 
конфликты во всех регионах мира, государственные 
перевороты и неконституционная смена власти в 
ряде африканских государств, которые сводят на нет 
успехи в достижении поставленных Африканским 
союзом целей. Мы стали свидетелями стихийных 
бедствий в виде наводнений и землетрясений, унес-
ших тысячи жизней, в частности в Ливии, Марокко 
и других странах. Хотим выразить искреннее 
сочувствие и соболезнования тем, кто потерял 
своих близких.

Королевство Эсватини хотело бы поддер-
жать усилия, предпринимаемые для поиска 
политического решения вопроса о Западной 
Сахаре в рамках резолюции 2654 (2022) Совета 
Безопасности. Мы отдаем должное Генеральному 
секретарю и его личному посланнику за содействие 
диалогу как одному из способов гарантирован-
ного выхода из сложившегося тупика. Для этого 
необходимо регулярно проявлять толерантность и 
содействовать миру во всех регионах. Мы обязаны 
ради собственного же блага возродить дух глобаль-
ной солидарности, чтобы добиться экономического 
и социального прогресса в интересах всех наших 
народов.

Королевство Эсватини поддерживает много-
стороннее сотрудничество и в первую очередь 
уделяет внимание соблюдению норм международ-
ного права при решении проблем, возникающих 
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в результате конфликтов и войн. В этой связи мы 
поддерживаем всеобщий призыв к прекращению 
боевых действий, от которых страдают наиболее 
уязвимые группы населения.

Мы неизменно призываем к мирному 
урегулированию конфликтов и постоянному совер-
шенствованию методов управления на основе 
демократических ценностей с учетом интересов всех 
групп населения. Поэтому Королевство Эсватини 
выражает признательность Генеральному секре-
тарю за содействие реализации Новой повестки дня 
для мира, которая позволяет укрепить принципы 
доверия и солидарности, лежащие в основе Устава 
Организации Объединенных Наций.

Эсватини выступает за расширение прав 
и возможностей женщин и участие молодежи в 
процессе принятия решений для предотвращения 
конфликтов и обеспечения развития. Мы должны 
прилагать усилия для достижения гендерного равен-
ства и искоренения насилия в отношении женщин. 
В соответствии с ЦУР 16 мы в первую очередь 
уделяем внимание созданию подотчетных, эффек-
тивных и инклюзивных институтов. Мы создали 
бюро юридической помощи для расширения доступа 
к правосудию и укрепления принципа верховенства 
права, особенно в интересах уязвимых и маргинали-
зированных групп населения. Мы разработали также 
план проведения универсального периодического 
обзора ситуации в области прав человека и укрепили 
национальные учреждения, занимающиеся монито-
рингом и подготовкой докладов, для укрепления и 
защиты прав человека всех жителей Эсватини.

Как и в других государствах-членах на 
реализацию ЦУР в Эсватини повлияли многочис-
ленные потрясения общемирового и национального 
масштаба. Несмотря на эти трудности, наша страна 
по-прежнему полна решимости решить поставлен-
ные задачи. При темпах роста валового внутреннего 
продукта (ВВП) около 7,8 процента Всемирный банк 
включил нас в пятерку стран, лидирующих по темпам 
роста экономики. Наша страна вышла на второе 
место по размеру добавленной стоимости в обраба-
тывающей промышленности на душу населения, а 
в 2022 году мы заняли шестую строчку в рейтинге 
стран по индексу индустриализации Африки. Кроме 
того, мы заняли девятое место среди 10 африканских 
стран с самым высоким ВВП на душу населения. 

Мы не намерены почивать на лаврах и будем рабо-
тать гораздо усерднее с целью улучшения состояния 
нашей экономики.

Недавние проблемы, с которыми столкнулся 
весь мир, негативно сказались на нашей способности 
оказывать социальные услуги, в том числе в области 
здравоохранения и образования. Несмотря на это, в 
Эсватини нам удалось значительно снизить уровень 
смертности детей в возрасте до 5 лет и коэффици-
ент материнской смертности. Распространенность 
вируса иммунодефицита человека среди взрослых 
в возрасте от 15 до 49 лет также снизилась. Мы 
по-прежнему неустанно работаем над укреплением 
системы здравоохранения, обеспечивая при этом 
возможность получения этих важнейших услуг 
нашими гражданами. Выражаем признательность 
Генеральному секретарю за многочисленные иници-
ативы, призванные помочь государствам-членам как 
можно скорее оправиться от этих многочисленных 
потрясений.

По итогам нашего участия в Саммите по транс-
формации образования в прошлом году мы рады 
сообщить, что наша страна продолжает расширять 
возможности в области обучения и развития навы-
ков, в том числе путем внедрения и использования 
цифровых технологий.

С момента принятия Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года 
Королевство Эсватини добилось значительных 
успехов в расширении доступа к электроэнергии. 
В настоящее время электроэнергией снабжается 
свыше 80 процентов страны. Заметных успехов 
удалось достичь также в области дорожной и инфор-
мационно-коммуникационной инфраструктуры, 
соединяющей города и экономические зоны.

Что касается доступа к базовым услугам водо-
снабжения, то на сегодняшний день ими пользуются 
69 процентов населения, а возможность пользо-
ваться базовой санитарной инфраструктурой уже 
получили 58 процентов наших граждан. Уровень 
грамотности среди взрослого населения в возрасте 
15 лет и старше вырос с 79 процентов в 2000 году 
до 87 процентов. Совокупный показатель охвата 
начальным образованием увеличился с 97 процен-
тов в 2000 году до 104 процентов.

В преддверии Саммита по целям в обла-
сти устойчивого развития, состоявшегося на этой 
неделе, Королевство Эсватини провело серию 
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консультаций в каждом регионе, чтобы узнать 
мнение населения о том, как лучше ускорить 
достижение ЦУР. По результатам консультаций 
Королевство определило приоритетные направле-
ния инвестиций в важнейшие области в оставшиеся 
семь лет. Мы хотим создать достойные рабочие 
места и возможности трудоустройства для всех, 
особенно для молодежи. Мы хотим повысить каче-
ство воды и улучшить санитарные условия для всех. 
Мы убеждены, что это поможет добиться наиболь-
шего прогресса в достижении каждой из 17 целей в 
области устойчивого развития.

Эсватини по-прежнему бережно хранит свою 
уникальную модель демократического управления, 
которая опирается на волю народа. Как и во многих 
других демократических государствах, в конститу-
ции нашей страны признается значение монархии, 
а также предусматривается создание двухпалат-
ного парламента, разделение властей, соблюдение 
основных прав человека и принципа верховенства 
права. В ней учитывается также богатое культурное 
наследие и традиционные африканские ценности, 
поскольку она основана на уважении, консенсусе 
и поддержке общества посредством традиционных 
структур. Это монархическая демократия.

Наша система основана на индивидуальных 
заслугах, когда кандидаты выдвигаются своими 
общинами для участия в выборах по округам, полу-
чившим название «тинкхундла», перед которыми 
они несут ответственность. Избиратели ожидают, 
что члены парламента будут встречаться как 
коллеги, а не как противоборствующие стороны, 
стремиться к консенсусу, а не слепо следовать линии 
своей партии, и добиваться баланса между соблюде-
нием национальных интересов и интересов округов, 
которые они представляют.

Что касается нашего демократического 
устройства, выборы предписаны Конституцией и 
проводятся каждые пять лет. В Эсватини сейчас 
в разгаре избирательный цикл выборов в парла-
мент двенадцатого созыва. В связи с этим была 
проведена регистрация избирателей, в результате 
которой было зарегистрировано более 95 процен-
тов граждан, имеющих право голоса. Это был 
ошеломительный успех и яркое проявление 
поддержки системы государственного управления. 
На данный момент процесс выдвижения канди-
датов завершен. Первичные выборы состоялись 

26 августа, а вторичные выборы пройдут 29 сентя-
бря. Рассчитываем на то, что граждане Эсватини 
выразят свою волю на избирательных участках.

Сибайа — народный парламент — по-преж-
нему является одним из наших высших учреждений, 
где эсватинийцы проводят обсуждения и вносят 
свой вклад в определение будущего, которого 
они хотят. Это инклюзивная площадка, на кото-
рой граждане, независимо от пола и социального 
положения, обсуждают вопросы, представляющие 
общенациональный интерес. Пару недель назад 
страна отметила 55-летие своей независимости, и 
на протяжении всех этих лет эсватинийцы живут в 
мире и согласии.

Королевство Эсватини сильно пострадало 
от пандемии коронавирусной инфекции, которая 
сказалась на нескольких группах нашего населения. 
Хотя нам удалось добиться прогресса в снижении 
уровня нищеты и неравенства, он по-прежнему 
высок. Поэтому мы продолжаем бороться с высоким 
уровнем безработицы, особенно среди молодежи. 
При поддержке Организации Объединенных Наций 
в Эсватини мы начали реализацию программы по 
расширению прав и возможностей молодежи, кото-
рая вызвала большой интерес со стороны частного 
сектора. Мы рассчитываем охватить этой програм-
мой не менее 4 тысяч молодых людей, чтобы 
повысить их шансы на трудоустройство и помочь им 
открыть собственное дело, в том числе обеспечив им 
доступ к финансированию. Европейский союз также 
пообещал поддержать инициативы по расширению 
прав и возможностей молодежи в целях снижения 
уровня безработицы.

Эсватини в значительной степени зависит от 
внешних источников дохода, таких как региональ-
ная торговля, денежные переводы и трансферты 
от Таможенного союза стран юга Африки. Мы 
продолжаем проводить структурные реформы, 
направленные на улучшение условий ведения 
бизнеса, диверсификацию экономики и обеспечение 
инклюзивного роста. Недавно мы представили наци-
ональную стратегию осуществления Соглашения 
о создании Африканской континентальной зоны 
свободной торговли.

Два дня назад на полях заседаний Генеральной 
Ассамблеи мы провели совещание для привле-
чения ресурсов с целью создания Африканского 
стратегического инвестиционного альянса. 
Это позволит поддержать программу «Африка 
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И-трейд», направленную на создание цифровой 
маркетинговой платформы для всех африканских 
стран с целью развития торговли с использованием 
технологий. Мы также обращаемся к передовым 
странам с просьбой поделиться своим опытом, 
чтобы Африка не осталась в стороне. Настоятельно 
призываем государства-члены и финансовые учреж-
дения поддержать инициативу «Африка И-трейд». 
Хотим выразить признательность представите-
лям частного сектора, которые приняли участие 
в форуме и взяли на себя обязательства по дости-
жению этой благородной цели. Это поможет нам в 
полной мере использовать возможности внутриаф-
риканской торговли, повысить производительность 
труда в нашей стране и способствовать регио-
нальной интеграции в крупнейшей в мире зоне 
свободной торговли, объединяющей 1,3 миллиарда 
человек в 55 странах, совокупный валовой внутрен-
ний продукт которых оценивается в 3,4 триллиона 
долл. США.

Эсватини придерживается принципа «никто 
не должен быть забыт», соблюдение которого 
является главным обещанием в рамках Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года и соответствующих целей. Работая над 
достижением этих целей, крайне важно пересмо-
треть глобальную финансовую структуру. Мы 
должны решить проблему процентных ставок на 
справедливой основе и таким образом, чтобы это 
принесло преимущества как наименее развитым, 
так и развивающимся странам. Это обеспечит 
ликвидацию нищеты во всех ее формах и улучше-
ние условий жизни беднейших слоев населения. 
Для достижения ЦУР потребуется разработка 
государствами-членами инновационных стратегий 
финансирования, с тем чтобы результаты их дости-
жения ощутили те, кто дольше других оставался без 
внимания.

На этом решающем этапе включение Тайваня 
в наши усилия является важным следующим шагом 
для успешного выполнения Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года. 
Мы призываем к включению Тайваня в систему 
Организации Объединенных Наций, что подразу-
мевает его участие в заседаниях, мероприятиях и 
работе механизмов, связанных с реализацией целей 
в области устойчивого развития. Это не только 
укрепит глобальное сотрудничество и партнерство, 

но и подчеркнет важность следования принципу, в 
соответствии с которым необходимо обеспечить, 
чтобы никто не остался без внимания.

В заключение следует отметить, что в остав-
шиеся семь лет Эсватини будет продолжать уделять 
приоритетное внимание реализации ЦУР и обеспе-
чивать, чтобы они оставались главной программой 
действий в основе нашего развития. Мы с опти-
мизмом ожидаем мобилизации широкого круга 
субъектов и рассчитываем на укрепления потенци-
ала для обеспечения достижения ЦУР к 2030 году. 
ЦУР будут и впредь служить ориентиром для нашей 
национальной политики, бюджетов, институтов, 
правительств и отраслевых стратегий. Королевство 
Эсватини вместе со всем мировым сообществом 
обязуется ускорить прогресс в реализации целей 
Организации Объединенных Наций в оставшиеся 
семь лет. 2023 год является поворотным моментом 
для нашей страны, когда мы рассчитываем совер-
шить решающий рывок в направлении создания 
лучшего будущего для всех.

Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью и пожелать всем участникам успешной 
работы. Да благословит всех нас Всемогущий 
Господь.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я благодарю главу государства 
Королевства Эсватини за заявление, с которым он 
только что выступил.

Главу государства Королевства Эсватини коро-
ля Мсвати III сопровождают из зала Генераль-
ной Ассамблеи.

Выступление президента Республики 
Маршалловы Острова г-на Дэвида Кабуа

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики 
Маршалловы Острова.

Президента Республики Маршалловы Острова 
г-на Дэвида Кабуа сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветство-
вать в Организации Объединенных Наций 
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президента Республики Маршалловы Острова Его 
Превосходительство г-на Дэвида Кабуа и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.

Президент Кабуа (говорит по-английски): 
Призываю вместе склонить головы и молить 
Всемогущего Господа, чтобы Его умиротворение и 
милость снизошли на всех нас и на наш хрупкий 
дом — эту планету. Я передаю всем самые теплые 
приветствия, или «иакве», как говорит народ 
Республики Маршалловы Острова.

Поздравляю Председателя с избранием 
на пост руководителя Генеральной Ассамблеи. 
Выражаю также искренние соболезнования в связи 
с разрушительным наводнением в Ливии и земле-
трясением в Марокко.

Сегодня как никогда необходима сильная и 
эффективная Организация Объединенных Наций. 
Мы все вместе сталкиваемся с экономическими 
потрясениями, ростом глобальной напряженно-
сти и более сильным воздействием климатических 
явлений. Наша Организация Объединенных Наций 
была создана для того, чтобы способствовать 
поддержанию мира, предотвращению угроз и 
конфликтов, решению экономических и социаль-
ных проблем, стоящих перед человечеством. Она 
служит также полезным форумом для диалога 
между странами, и мы отмечаем активные усилия 
системы Организации Объединенных Наций по 
оказанию гуманитарной помощи и содействию 
в достижении целей в области развития. Однако 
сейчас наступил такой момент, когда мы как 
никогда ранее далеки от того, в чем нуждается и 
чего заслуживает мир.

Сегодня мир значительно отличается от того, 
каким он был 78 лет назад. Достигнут феноменаль-
ный, беспрецедентный, поразительный прогресс 
во всех сферах человеческой жизни. Новые дости-
жения способствуют установлению контактов 
между людьми и превращению нашей планеты в 
маленькую глобальную деревню. Вместе с тем мы 
ощущаем интенсивный рост той самой глобаль-
ной напряженности, а то и угрозы более широкого 
конфликта, которую стремились предотвратить 
члены-основатели. Политика не должна никогда 
отменять необходимость подотчетности, причем 
не только в ситуации незаконного и безнравствен-
ного вторжения России на Украину, но и во всех без 
исключения случаях.

Каждому государству в этом зале, включая 
нашу собственную страну, предстоит еще многое 
сделать, для того чтобы добиться успехов в области 
прав человека. Для более эффективного урегули-
рования сложных ситуаций с правами человека 
необходимо гораздо более глубокое понимание 
и прямая помощь. Все государства, собравшиеся 
в этом зале, в соответствии с возложенной на них 
важнейшей ответственностью должны защищать, 
а не заглушать голоса наиболее уязвимых слоев 
населения.

Как страна — кандидат для участия в 
выборах в Совет по правам человека на период 2025–
2027 годов мы твердо намерены предпринимать 
решительные и убедительные действия, а также 
внимательно выслушивать все точки зрения. Мы с 
гордостью обращаем внимание на недавнее одобре-
ние нашей кандидатуры министрами иностранных 
дел Форума тихоокеанских островов.

Тихоокеанские малые островные развиваю-
щиеся государства — это в первую очередь крупные 
океанические государства, и уже во вторую очередь 
малые островные развивающиеся государства. 
Океаны — не такое уж отдаленное понятие. В них 
наша жизненная сила, наше экономическое буду-
щее, наша продовольственная безопасность и наша 
культура. Большая часть остального мира исполь-
зует океаны как свалки или источники ресурсов, 
из которых можно брать все, что угодно, без каких-
либо последствий.

Теперь ситуация меняется. Тихоокеанские 
островные государства помогают задавать тон на 
мировых рынках тунца и влиять на переход к устой-
чивому развитию. Наши партнеры помогают нам, 
предлагая ресурсы, партнерские отношения и техно-
логии реального времени для более эффективного 
мониторинга и патрулирования наших обширных 
исключительных экономических зон.

На сегодняшний день Организация 
Объединенных Наций приняла новый договор о 
сохранении биоразнообразия в открытом море за 
пределами национальной юрисдикции. В то время, 
когда государствам все чаще приходится рабо-
тать вместе над основными задачами, это является 
свидетельством политической воли и дипломатиче-
ского мастерства, в духе которых мы объединились, 
чтобы преодолеть проблему изолированности и 
определить конкретные действия и обязательства, 
чтобы попытаться обеспечить будущим поколениям 



20/09/2023	�  A/78/PV.7

23-27309� 47/69

те же преимущества океана, которые доступны нам 
сегодня. Мы ставим перед миром задачу ввести этот 
договор в действие до начала конференции «Наши 
океаны» 2025 года. Сегодня в стенах Организации 
Объединенных Наций я также поставил свою 
подпись под этим договором, пополнив тем самым 
все более широкий круг его участников.

Равновесие в мире нарушено ненасытной 
жадностью человечества к накоплению матери-
альных благ и имущества. Сегодня Маршалловы 
Острова сталкиваются с непреодолимыми пробле-
мами, связанными с повышением уровня моря, 
эрозией береговой линии, наводнениями из-за 
приливов, обесцвечиванием кораллов, проник-
новением морской воды на земли, занятые таро и 
сельскохозяйственными культурами, и стремитель-
ным ухудшением состояния экологической системы 
океана. Более того, потепление океана отразилось 
на устойчивом прибрежном рыболовстве и оказало 
прямое негативное воздействие на наш образ 
жизни. Таким образом, под угрозой оказались наши 
острова, наша культура, наш образ жизни и само 
наше существование как народа и государства.

Мы призываем к созданию международ-
ного финансового фонда для оказания помощи и 
поддержки малым островным развивающимся госу-
дарствам и странам на низменных атоллах, а также 
территориям, пострадавшим во время стихийных 
бедствий и после них. Такой механизм должен 
также обеспечивать элементы изоляции от внешних 
потрясений, будь то энергетика, перебои в работе 
цепочек поставок, продовольственная безопасность, 
глобальные пандемии, гиперинфляция или иные 
проблемы.

С тех пор как мы стали членом этого органа 
в 1991 году, лидеры Маршалловых Островов 
бьют тревогу и привлекают внимание мировой 
общественности к опасностям, которые несет чудо-
вищное изменение климата. Уже более 30 лет лидеры 
Маршалловых Островов, как и лидеры островных 
государств, расположенных на низменных терри-
ториях, бьют тревогу на всех международных и 
региональных форумах. Более 30 лет делегаты со 
всего мира встречаются и говорят о негативных 
последствиях глобального потепления и измене-
ния климата. Мы приветствовали историческое 
заключение Парижского соглашения об изменении 
климата. Однако прошло уже восемь лет, а уровень 
выбросов углекислого газа остается высоким, и 

на планете с каждым днем становится все жарче. 
Собственно говоря, сам Генеральный секретарь 
подтвердил, что эпоха глобального потепления 
закончилась, и теперь мы вступили в эпоху глобаль-
ного кипения. Позвольте мне вновь, насколько мне 
это подобает, призвать мировое сообщество объя-
вить войну изменению климата.

Будущее Маршалловых Островов и всех 
островных государств, расположенных на низмен-
ных территориях, висит на волоске. На семьдесят 
восьмой сессии Генеральной Ассамблеи к нам прико-
вано внимание людей всего мира. Маршалловы 
Острова считают, что время речей и красноречивых 
разговоров прошло. Настало время красноречивых 
действий. Давайте примем принцип работы: меньше 
слов, больше дела.

Безопасность наших островов находится под 
угрозой не только из-за напряженности в отношениях 
между сверхдержавами, но и из-за подъема уровня 
моря и изменения океана. Уже на протяжении жизни 
целого поколения людей нам не удавалось достичь 
нашей общей цели — не допустить опасного изме-
нения климата. Мы уже слишком давно ждем, когда 
же будет проявлена реальная воля. Этот год должен 
стать другим. Глобальное подведение итогов на 
двадцать восьмой сессии Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата должно стать поворот-
ным событием, когда все мы признаем, что наших 
коллективных действий недостаточно для выполне-
ния положений Парижского соглашения. В качестве 
меры реагирования мы все должны согласовать 
четкую дорожную карту для корректировки нашего 
курса. Эта амбициозная дорожная карта должна 
предусматривать постепенный отказ от использова-
ния ископаемого топлива. Мир не может позволить 
себе и дальше игнорировать проблему, лежащую в 
основе кризиса.

Притом что мы должны использовать все 
имеющиеся в нашем распоряжении средства, мы 
не можем возлагать надежды на мечты о непрове-
ренных решениях или использовать технологии 
уменьшения загрязнения окружающей среды для 
того, чтобы дать зеленый свет дальнейшему расши-
рению использования ископаемого топлива. Для 
наиболее уязвимых стран решающее значение имеет 
достаточное, предсказуемое и доступное финан-
сирование, особенно на цели адаптации, чтобы 
подготовиться к уже существующим и будущим 
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последствиям изменения климата и возместить 
потери и ущерб, которые уже имели место. Нам 
нужно, чтобы доноры выполнили взятые на себя 
обязательства и объединили усилия для преодоле-
ния кризиса финансирования борьбы с изменением 
климата с учетом научных данных и потребностей 
уязвимых государств.

Эти проблемы могут создавать неудобства 
для крупных экономических держав, но я могу 
подтвердить, что климатические последствия, 
которые уже сейчас стучатся в дверь и которые еще 
впереди, создают гораздо больше неудобств для 
низкорасположенных атолловых государств, таких 
как наше, и для других островных государств во 
всем мире.

Соединенные Штаты не выполнили свои обяза-
тельства перед народом Маршалловых Островов, 
возникшие в результате реализации программы 
ядерных испытаний. 25 ноября 1947 года в ответ 
на выраженную обеспокоенность по поводу жите-
лей острова Эниветок, которых собирались вывезти 
и переселить, чтобы Соединенные Штаты могли 
провести испытание ядерного оружия, президент 
Соединенных Штатов Гарри Трумэн заявил:

«Им [жителям Эниветока] будут предостав-
лены все права, обычные конституционные 
права граждан в соответствии с Конституцией, 
но с ними будут обращаться как с подопеч-
ными Соединенных Штатов, за которых эта 
страна несет особую ответственность».

Проблема коснулась и других атоллов, и в их случае 
обязательства также остаются невыполненными.

Маршалловы Острова продолжают пере-
говоры с Соединенными Штатами о расширении 
отношений на основе свободной ассоциации. Мы 
проделали большую работу в этом отношении. Мы 
удовлетворительно решили большинство вопросов 
и сохраняем осторожный оптимизм в отношении 
того, что работа над нашими соглашениями будет 
завершена в ближайшее время. Однако остаются 
сложные вопросы, которые, по мнению жителей 
Маршалловых Островов, требуют решения. Как 
действующая демократия, мы не можем игнори-
ровать пожелания своего народа, и Соединенные 
Штаты, являющиеся самой передовой демокра-
тией в мире, должны понимать эту реальность. 
Маршалловы Острова желают сохранять свобод-
ную ассоциацию с Соединенными Штатами, однако 

Соединенные Штаты должны понимать, что народ 
Маршалловых Островов требует решения ядерной 
проблемы.

Маршалловы Острова решительно привет-
ствуют активизацию инициативы «Партнеры по 
голубому Тихому океану» и поддержку друзей и 
союзников, которые готовы работать с нами над 
решениями, основанными на инициативе самих 
островных государств. Наши первые совместные 
шаги носят позитивный характер, однако необхо-
дима более четкая структура, которая позволит 
обеспечить учет наших самых важных потребно-
стей. Давайте все вместе выйдем за рамки заявлений 
и обратимся к нашим местным сообществам, чтобы 
начать более целенаправленный диалог не просто о 
Тихоокеанском регионе, но вместе с ним.

Республика Маршалловы Острова 
подтверждает недавнее заявление министров 
иностранных дел стран — участниц Форума тихо-
океанских островов по поводу сброса очищенной 
воды с атомной электростанции «Фукусима». 
Вместе с другими членами Форума мы сохраняем 
бдительность, озабоченность и приверженность 
регулярным и постоянным обсуждениям с Японией, 
а также ежегодному диалогу с Международным 
агентством по атомной энергии.

Я обращаюсь ко всем главам государств и 
правительств с призывом к совместным усилиям 
по укреплению основ международного мира 
и безопасности. Давайте вместе обратимся к 
Генеральному секретарю с призывом о том, 
чтобы на Саммите будущего в следующем году 
были представлены различные точки зрения и 
мнения и был достигнут переломный момент в 
обеспечении мира и безопасности. Перед всеми 
нами открывается ценная возможность укрепить 
основы подотчетности и реформировать систему 
Организации Объединенных Наций. Все вместе мы 
можем способствовать тому, чтобы Организация 
Объединенных Наций действительно могла выпол-
нить стоящие перед ней задачи и была лучше готова 
к современным вызовам. Четвертая Международная 
конференция по малым островным развивающимся 
государствам, которая пройдет в следующем году в 
Антигуа и Барбуде, также станет важным моментом 
для выработки решений и стратегий, основанных на 
опыте островных государств.
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В Организации Объединенных Наций сохра-
няется заметный пробел. Наша Организация 
Объединенных Наций никогда не будет целостной и 
всеохватной без значимого участия 23-миллионного 
населения Тайваня в работе специализированных 
учреждений системы Организации Объединенных 
Наций, а также в совещаниях и механизмах, 
способствующих достижению целей в области 
устойчивого развития. Нашей системе Организации 
Объединенных Наций будет поистине трудно обеспе-
чивать укрепление доверия между нами и наше 
процветание, если двери нашей Организации будут 
закрыты для тайваньских журналистов и других 
посетителей. Должностные лица Организации 
Объединенных Наций слишком долго придержива-
лись ошибочного толкования резолюции 2758 (1971) 
Совета Безопасности и использовали политически 
мотивированные выводы, чтобы исключить любое 
явное взаимодействие с народом Тайваня и его дина-
мично развивающейся демократией. Мы должны 
иметь мужество признать реальность нынешней 
ситуации и оставить в прошлом эту устаревшую 
догму.

Сегодня Организация Объединенных 
Наций уже не может смотреть на ситуацию сквозь 
пальцы и игнорировать необходимость активного 
содействия миру, стабильности и безопасности 
в Тайваньском проливе и в регионе. Мы высоко 
оцениваем стремление Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций сделать все 
возможное для снижения напряженности в проливе 
и предотвращения эскалации путем привлечения 
всех заинтересованных сторон. Исходя из логики и 
здравого смысла, мы считаем, что в их число должен 
входить и Тайвань.

Можем ли мы вместо борьбы на войне 
бороться за мир? Разве мы многого требуем, когда 
просим Организацию Объединенных Наций объя-
вить войну изменению климата и стремительному 
повышению температуры на планете, бедности, 
расизму, несправедливости, неравному распределе-
нию богатства, широкой пропасти между имущими 
и неимущими и эксплуатации ограниченных 
ресурсов планеты? Мы должны помочь ускорить 
наступление мира, предсказанного Исаией, когда 
народы

«перекуют мечи свои на орала, и копья свои — 
на серпы; не поднимет народ на народ меча, 
и не будут более учиться воевать» (Библия, 
Исаия, 2:4).

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента 
Республики Маршалловы Острова за только что 
сделанное им заявление.

Президента Республики Маршалловы Острова 
г-на Дэвида Кабуа сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Ботсвана 
г-на Мокгвитси Эрика Кибетсве Масиси

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Ботсвана.

Президента Республики Ботсвана г-на Мокгви-
тси Эрика Кибетсве Масиси сопровождают в 
зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я имею честь приветствовать в 
Организации Объединенных Наций президента 
Республики Ботсвана Его Превосходительство г-на 
Мокгвитси Эрика Кибетсве Масиси и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Масиси (говорит по-английски): 
Позвольте мне присоединиться к предыдущим 
ораторам и искренне поздравить г-на Фрэнсиса 
с избранием на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи на ее семьдесят восьмой сессии. Он 
может рассчитывать на полную поддержку нашей 
делегации в руководстве работой этого органа. 
Я не могу не согласиться с ним в том, что много-
сторонняя система должна восстановить доверие и 
возродить глобальную солидарность для ускорения 
действий по осуществлению Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года 
и сформулированных в ней целей в области устой-
чивого развития (ЦУР) ради мира, процветания, 
прогресса и устойчивости.

Сейчас, когда мы собрались здесь на этой 
неделе, мир переживает эпоху поликризиса, харак-
теризующегося множеством сохраняющихся 
глобальных вызовов, среди которых война на Украине 
и связанная с ней геополитическая напряженность, 
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воздействие на мировую экономику, проблемы, 
связанные с изменением климата, и сохраняющиеся 
последствия пандемии коронавирусной инфекции 
(COVID-19).

Крайне важно признать печальный факт: мы 
отстаем от графика осуществления Повестки дня 
на период до 2030 года и достижения целей в обла-
сти устойчивого развития. Согласно специальному 
выпуску Доклада о целях в области устойчивого 
развития 2023 года, по половине задач ЦУР наблю-
дается недостаточный прогресс, а по 30 процентам 
задач прогресс прекратился. Отсутствие прогресса 
усугубляется многогранным глобальным кризисом, 
ухудшающим и без того тяжелое положение, в кото-
ром мы оказались.

Так, если говорить о ЦУР 5, в рамках которой 
отмечается необходимость обеспечения гендер-
ного равенства и расширения прав и возможностей 
женщин и девочек и в качестве одного из показа-
телей указывается представленность во властных 
структурах и на руководящих должностях, то 
Организация Объединенных Наций в этом отноше-
нии добилась неплохих результатов, за исключением 
должности Генерального секретаря. Думаю, деле-
гаты согласятся со мной в том, что пришло время 
выбрать на должность Генерального секретаря 
женщину.

Серьезность задач, стоящих на пути к дости-
жению ЦУР, диктует необходимость выйти за рамки 
традиционного подхода к их выполнению. Для этого 
мы все должны проявить твердую политическую 
волю. Поэтому системе Организации Объединенных 
Наций, международным финансовым учрежде-
ниям, частному сектору и гражданскому обществу 
необходимо сформировать коллективный фронт и 
переориентировать наши усилия для скорейшего 
возвращения работы по достижению ЦУР в нужное 
русло. В этой связи недавний Саммит по целям в 
области устойчивого развития и принятая по его 
итогам Политическая декларация пришлись как 
нельзя кстати.

За последние несколько лет мы стали свиде-
телями серьезных и разрушительных последствий 
пандемии COVID-19 и продолжаем их переживать. 
Эти последствия ощутили на себе все страны, но 
масштабы этого бедствия сильно различаются в 
зависимости от таких факторов, как уровень разви-
тия и географическое положение. Независимо от 
того, где проживает человек — в стране глобального 

Юга или Севера, в развивающейся стране, не 
имеющей выхода к морю, или в малом остров-
ном развивающемся государстве, — эти различия 
сыграли решающую роль в определении тяжести 
последствий пандемии. Поэтому крайне важно, 
чтобы мы приняли активное участие в дискуссиях, 
посвященных вопросу о предотвращении пандемий, 
обеспечению готовности к ним и принятии соответ-
ствующих мер реагирования.

По мнению Ботсваны, ключевым приоритетом 
в ходе таких дискуссий является разработка между-
народного документа, в котором рассматривался бы 
вопрос равенства во время пандемий. В этой связи 
основными вопросами, которыми следует заняться, 
являются своевременный и справедливый доступ и 
распределение благ; усиление мер регулирования в 
целях недопущения того, чтобы развитые и облада-
ющие ресурсами страны запасались медицинскими 
препаратами во время пандемий; наращивание 
потенциала для укрепления систем здравоохране-
ния; инвестирование в исследования и разработки 
для развития местного и регионального производ-
ства вакцин, включая обмен интеллектуальной 
собственностью; и создание устойчивых, предска-
зуемых и гибких механизмов финансирования.

Я рад сообщить Генеральной Ассамблее, что 
Ботсвана вносит свой вклад в развитие потенци-
ала по производству вакцин как для людей, так и 
для животных. Мы добились значительных успе-
хов в диагностике ВИЧ-инфекции, и 28 августа 
наша Национальная лаборатория по диагностике 
ВИЧ-инфекции была признана Всемирной орга-
низацией здравоохранения в качестве центра 
сотрудничества и передового опыта. Это стало, в 
частности, признанием компетентности и успешно-
сти нашей Национальной лаборатории в проведении 
геномного секвенирования на уровне, не уступаю-
щем лучшим из лучших, о чем свидетельствует то, 
что мы первыми обнаружили штамм «Омикрон».

К моменту завершения таких дискуссий необ-
ходимо создать надежные системы, не допускающие 
повторения подобной катастрофы и гарантирую-
щие, что выживание и благополучие наших людей 
больше никогда не будут зависеть от их местона-
хождения на глобальном Юге или Севере. Более 
того, надеемся, что результатом этих дискуссий 
станет заключение договора.
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Изменение климата остается актуальной и 
серьезнейшей проблемой современности, пред-
ставляющей огромную угрозу для существования 
нашей планеты. Вызывает тревогу то, что недавно 
Межправительственная группа экспертов по изме-
нению климата сообщила о рекордных объемах 
глобальных выбросов парниковых газов, которые 
находятся на беспрецедентно высоком уровне и 
продолжают расти.

Для эффективного решения проблемы 
изменения климата необходимо уделять первосте-
пенное внимание международному сотрудничеству 
и партнерству. Для таких глобальных усилий 
требуется комплексный подход, выходящий за 
рамки снижения выбросов и охватывающий 
различные аспекты нашей жизни, будь то произ-
водство энергии, сельское хозяйство, транспорт 
или промышленность.

Наши усилия должны также включать уско-
ренное внедрение возобновляемых источников 
энергии и инвестиции в экологически чистые 
технологии. Для этого необходимо обеспечить 
выделение достаточных средств на цели поддержки 
мер по смягчению последствий изменения климата 
и адаптации к ним, особенно для развивающихся 
стран. В этой связи мы поддерживаем обращен-
ный к развитым странам призыв выполнить свое 
обязательство по предоставлению развивающимся 
странам 100 млрд долл. США в год для финансиро-
вания климатических программ. Речь также идет о 
восполнении в полном объеме ресурсов Зеленого 
климатического фонда.

Наше правительство приветствует разра-
ботанную Генеральным секретарем программу 
ускорения действий, в которой содержится призыв 
к ускорению действий в области климата во всех 
странах и секторах. Необходимо, чтобы и развитые, 
и развивающиеся страны выполняли поставлен-
ные перед ними задачи. Что касается Ботсваны, то 
мы подтверждаем свою приверженность достиже-
нию 15-процентного сокращения объема выбросов 
углекислого газа к 2030 году.

С момента начала войны между 
Россией и Украиной прошло уже больше года. 
Разрушительные последствия этой войны ощуща-
ются не только в регионе, но и во всем мире: так, 
например, мировая экономика пострадала от 
продовольственного и энергетического кризиса. 
Ботсвана решительно призывает к немедленному 

прекращению боевых действий и выступает за 
дипломатическое урегулирование конфликта. В 
этой связи Ботсвана приветствует имевшие место 
недавно контакты между лидерами стран Африки, 
России и Украины, и мы надеемся, что эти усилия, 
а также аналогичные инициативы в других стра-
нах побудят конфликтующие стороны вернуться 
за стол переговоров.

Одновременно с усилиями по разрешению 
активных конфликтов мы должны также акти-
визировать действия по смягчению всех угроз 
международному миру и безопасности путем 
подтверждения и соблюдения целей и принци-
пов Устава Организации Объединенных Наций, 
положений международного права и других обяза-
тельств. Речь идет среди прочего о приверженности 
обязательствам, касающимся, в частности, ядер-
ного разоружения, ядерного нераспространения, 
контроля над вооружениями и оружия массового 
уничтожения.

Ботсвана разделяет глубокую обеспокоен-
ность по поводу непрекращающихся конфликтов 
и дестабилизации законных правительств на всем 
Африканском континенте. Отрицание конституцио-
нализма, о чем свидетельствуют случаи свержения 
правительств, вызывающие, как представляется, 
цепную реакцию, должно быть отвергнуто с глубо-
чайшим презрением. Кроме того, продолжаются 
вызывающие отвращение попытки лишения людей 
возможности самоопределения.

Крайне важно, чтобы Генеральный секре-
тарь тесно сотрудничал с Африканским союзом и 
субрегиональными организациями для определе-
ния приоритетов и активного участия в укреплении 
мира и стабильности в Африке. Я твердо убежден 
в том, что достижение прочного мира в Африке 
может помочь проложить путь к обеспечению на 
континенте процветания и согласия, что позволит 
добиться реализации чаяний и благополучия афри-
канских народов.

Место Председателя занимает г-н Хилале 
(Марокко), заместитель Председателя.

В следующем году завершится срок, отве-
денный на выполнение Венской программы 
действий для развивающихся стран, не имеющих 
выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов, 
после чего в июне 2024 года в Кигали состоится 
третья Конференция Организации Объединенных 
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Наций по развивающимся странам, не имеющим 
выхода к морю. Проблемы, с которыми сталкива-
ются развивающиеся страны, не имеющие выхода 
к морю, подробно описаны в различных доку-
ментах, а продолжающиеся глобальные кризисы 
нанесли серьезный ущерб их экономике. К сожале-
нию, прогресс, достигнутый в реализации Венской 
программы действий, был сведен на нет подобными 
кризисами, что привело к сохранению в этих странах 
высокого уровня нищеты, который по состоянию 
на 2022 год составлял в среднем 23 процента. Эти 
страны продолжают страдать от маргинализации в 
рамках системы мировой торговли из-за непомерно 
высоких торговых издержек, что указывает на насто-
ятельную необходимость развития и обслуживания 
инфраструктуры для устранения географических 
и структурных препятствий и задействования их 
неиспользованного потенциала.

Будущая программа предоставляет ценную 
возможность для мобилизации более широкой 
глобальной поддержки и развития партнерских 
проектов с участием многих заинтересованных 
сторон. Следовательно, мы должны в приоритет-
ном порядке сформулировать новые и реальные 
приоритеты, направленные на укрепление инфра-
структуры в развивающихся странах, не имеющих 
выхода к морю, уделяя особое внимание секторам 
транзитных перевозок, информационно-коммуни-
кационных технологий и энергетики. В этой связи 
я настоятельно призываю Генерального секретаря, 
партнеров по процессу развития, международ-
ные финансовые учреждения, частный сектор и 
гражданское общество объединиться в поддержку 
предстоящей конференции. Крайне важно не только 
обеспечить, чтобы она прошла успешно, но и сфор-
мулировать новую программу действий с учетом 
насущных проблем, с которыми сегодня сталкива-
ются развивающиеся страны, не имеющие выхода 
к морю. Эта комплексная программа должна пред-
усматривать необходимые инструменты и ресурсы 
для достижения этими странами определенных в 
рамках ЦУР задач.

В заключение я хотел бы еще раз подчеркнуть, 
что простое признание факта наличия проблем 
глобального масштаба без принятия конкретных 
мер не позволит их решить. Нам необходимы более 
активные действия. Настало время для принятия 
срочных мер по активизации деятельности системы 
Организации Объединенных Наций и обеспечению 
ее соответствия заявленным целям.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить президента 
Республики Ботсвана за только что сделанное им 
заявление.

Президента Республики Ботсвана г-на Мокгви-
тси Эрика Кибетсве Масиси сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление Председателя Совета 
министров Итальянской Республики г-жи 
Джорджи Мелони

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление Председателя Совета министров 
Итальянской Республики.

Председателя Совета министров Итальянской 
Республики г-жу Джорджу Мелони сопровожда-
ют в зал Генеральной Ассамблеи.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Для меня большая честь 
приветствовать Председателя Совета министров 
Итальянской Республики Ее Превосходительство 
г-жу Джорджу Мелони и пригласить ее выступить 
перед Ассамблеей.

Г-жа Мелони (Италия) (говорит по-ита-
льянски; текст выступления на английском языке 
предоставлен делегацией): Для меня честь пред-
ставлять Италию на этой сессии Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций, 
однако эта честь не означает приятную привиле-
гию, а наоборот, возлагает на меня тяжелый груз 
ответственности.

Мы живем в сложное время бесконечных ката-
строф и перемен, и не можем позволить себе просто 
высказываться о сложившихся обстоятельствах, 
рассуждать о высоких принципах, которые так и не 
были воплощены в жизнь, и идти по легкому пути 
вместо правильного. Нам необходимо вновь обра-
титься к изначальному смыслу того, что дало жизнь 
этой организации — сообществу стран и народов, 
описанному в Уставе Организации Объединенных 
Наций 1945 года, созданной для поиска совмест-
ных решений, способных гарантировать мир и 
процветание.
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По сути, есть две фундаментальные пред-
посылки, которые придают смысл работе в этих 
залах. С одной стороны, нации существуют потому, 
что это отражает врожденную потребность людей 
в ощущении принадлежности к сообществу, к 
определенному народу, в возможности разделять 
с другими историческую память, законы, обычаи 
и традиции — словом, иметь общую с другими 
людьми идентичность. С другой стороны, налицо 
стремление непохожих друг на друга государств 
найти площадку для разрешения международных 
споров с помощью инструмента, который, возможно, 
более сложен в использовании, но, безусловно, 
более эффективен, чем применение силы, а именно 
инструмент, основанный на здравом смысле.

Если в основе наших действий по-прежнему 
лежат эти две предпосылки — концепция нации и 
здравый смысл, — то мы должны отвергать утопи-
ческие идеи и своекорыстные намерения тех, кто 
утверждает, что мир без наций, без границ и без 
идентичности был бы миром без войн и конфликтов. 
С не меньшим энтузиазмом мы должны препятство-
вать возвращению к использованию силы в качестве 
инструмента урегулирования международных 
конфликтов.

Вторжение России на Украину свидетель-
ствует именно об этом — о том, что даже те, кто 
хочет вернуть нас к миру господства сильных и 
неоимперских войн, от которого, как нам каза-
лось, мы навсегда отказались в прошлом веке, 
могут прислушаться к голосу разума, а любовь к 
собственной стране и понимание ценности нации 
может уберечь людей от невообразимой трагедии. 
Мы сами — каждый из нас — должны решить, на 
какой стороне истории мы хотим оказаться, с тем 
чтобы наша совесть была чиста. Но не будем обма-
нывать себя, ведь именно об этом идет речь — о 
выборе между нацией и хаосом, между разумным 
подходом и демагогией.

Италия сделала четкий выбор в том, что каса-
ется нашей позиции. Наша страна сделала этот 
выбор, руководствуясь чувством справедливости, а 
также потому, что мы понимаем, как трудно будет 
управлять миром, в котором верх одерживают те, 
кто бомбит гражданскую инфраструктуру, наде-
ясь поставить народ на колени угрозой холода и 
тьмы, и те, кто использует энергетику в качестве 
оружия и шантажирует развивающиеся страны, 
блокируя экспорт зерна — сырья, необходимого 

для пропитания миллионов людей. Последствия 
конфликта на Украине в результате «эффекта 
домино» накладывают свой отпечаток на всех 
нас, но сильнее всего они сказываются на странах 
глобального Юга. Это война развязана не только 
против Украины, но и против беднейших стран.

Особое внимание Италии приковано к Африке, 
страны которой, и без того страдающие от длитель-
ных засух и последствий изменения климата, 
теперь оказались в ситуации, которая усугубляется 
отсутствием продовольственной безопасности, что 
повышает их уязвимость перед нестабильностью и 
делает их более легкой добычей для террористов и 
фундаменталистов.

Порождать хаос и распространять его — это 
выбор. В условиях такого хаоса, из-за которого 
десятки миллионов людей потенциально готовы 
искать лучшие условия жизни, активизируются 
криминальные структуры, которые наживаются 
на отчаянном положении людей, стремясь легким 
путем заработать огромные деньги. Это торговцы 
людьми, которые пользуются ситуацией нелегаль-
ной массовой иммиграции. Они обманывают тех, 
кто, стремясь к лучшей жизни, рассчитывает на 
их содействие в миграции; заставляют их платить 
тысячи долларов за поездки в Европу, информацию 
о которых они распространяют в рекламных букле-
тах, как обычное туристическое агентство. Однако 
в этих буклетах не говорится о том, что зачастую 
в ходе таких путешествий люди гибнут, навсегда 
оставаясь покоиться на дне Средиземного моря, 
ведь торговцев людьми не волнует тот факт, что 
используемое судно может быть не пригодно для 
путешествия такого рода. Единственное, что для 
них важно, — это потенциальная прибыль.

Это люди, которые стали невообразимо бога-
тыми благодаря лицемерному подходу к вопросу 
иммиграции. Мы хотим бороться с мафией во всех 
ее проявлениях, и мы будем бороться и с ней. Суть 
в том, что борьба с организованной преступностью 
должна быть целью, которая объединяет всех нас 
и для решения которой также прилагают усилия и 
Организация Объединенных Наций в целом, и этот 
орган в частности.

Может ли наша Организация, в учредитель-
ном акте которой утверждается вера в достоинство 
и ценность человеческой личности, закрывать глаза 
на подобную трагедию? Разве мы можем делать 
вид, будто мы не понимаем, что сегодня в мире 
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нет более прибыльного преступного предприятия, 
чем торговля мигрантами, когда даже в докладах 
Организации Объединенных Наций сообщается, 
что по объему денежных средств этот преступный 
промысел достиг того же уровня, что и наркотор-
говля, и значительно обошел торговлю оружием?

Может ли Ассамблея Организации 
Объединенных Наций, которая в свое время сыграла 
решающую роль в окончательном искоренении 
такого универсального преступления, как рабство, 
сегодня мириться с тем, что оно возвращается под 
другими личинами, что продолжается коммерциа-
лизация человеческой жизни, что в Европу привозят 
женщин, которых заставляют заниматься проститу-
цией для погашения огромных долгов, в которые 
их загоняют их же похитители, или что мужчины 
попадают в сети организованной преступности?

Можем ли мы действительно назвать прояв-
лением солидарности решение принимать в 
приоритетном порядке не тех, кто действительно 
имеет на это право и нуждается в этом, а тех, кто 
может позволить себе заплатить торговцам людьми, 
и позволить этим преступникам решать, кто имеет 
право на спасение, а кто — нет? Не думаю. Я 
считаю, что долг нашей Организации — отказаться 
от лицемерного подхода к этой проблеме и вести 
беспощадную глобальную войну против торговцев 
людьми. Для этого мы должны работать вместе на 
всех уровнях. Италия намерена быть в авангарде 
этих усилий.

В рамках Римского процесса, начатого в июле 
на Международной конференции по миграции и 
развитию, мы привлекли средиземноморские и 
различные африканские страны к деятельности по 
двум основным направлениям: с одной стороны, 
борьба с работорговцами третьего тысячелетия и, 
с другой стороны, устранение коренных причин 
миграции с целью обеспечения базового права, а 
именно — права не становиться эмигрантом, не 
быть вынужденным покидать свой дом, свою семью 
и отказываться от своих корней и иметь возмож-
ность находить условия для самореализации на 
своей земле.

И здесь мы должны отважиться сказать все 
как есть. Африка — не бедный континент. Совсем 
наоборот: она богата стратегическими ресурсами. 
На ее территории сосредоточена половина мировых 
запасов полезных ископаемых, в том числе обширные 
запасы редкоземельных минералов, и 60 процентов 

пахотных земель, которые зачастую не использу-
ются. Африку нельзя назвать бедным континентом, 
но она нередко была — и остается — континентом, 
который подвергается эксплуатации. Слишком 
часто вмешательство иностранных государств на 
континенте происходило без учета местных реалий. 
Такой подход был зачастую эксплуататорским и в то 
же время патерналистским.

Мы должны изменить курс. Италия хочет 
внести свой вклад в создание модели сотруд-
ничества, в рамках которой можно было бы 
взаимодействовать с африканскими странами таким 
образом, чтобы те могли расти и процветать за счет 
использования имеющихся у них огромных ресур-
сов в формате сотрудничества на равных, потому 
что Африка нуждается не в благотворительности, а 
в возможности конкурировать на равных в условиях 
стратегических инвестиций, которые могут связать 
наше будущее воедино в рамках взаимовыгодных 
проектов. Так мы сможем предложить серьезную 
альтернативу явлению массовой миграции в виде 
рабочих мест, обучения, возможностей для стран 
происхождения и процедур легальной и согласован-
ной миграции, а значит, возможностей интеграции.

Мы первыми подадим хороший пример в виде 
«Плана Маттеи для Африки» — плана сотрудниче-
ства в области развития, названного в честь великого 
итальянца Энрико Маттеи, который умел находить 
баланс между национальными интересами Италии 
и правами государств-партнеров, чтобы последние 
могли сами развиваться и добиваться прогресса.

Самая главная наша задача — проявить 
мужество и вновь поставить человечество и права 
человека в центр наших усилий. Казалось бы, это 
само собой разумеющийся принцип, но сейчас это 
уже не так. Страны завоевывают, богатство концен-
трируется в руках все более узких групп, нищета 
носит массовый характер, вновь возрождается 
работорговля. Все это может поставить под угрозу 
святость человеческой жизни.

Даже то, что на первый взгляд кажется 
инструментом повышения уровня благосостояния 
человечества, при ближайшем рассмотрении может 
оказаться риском. Давайте посмотрим на явление 
искусственного интеллекта. Применение этой новой 
технологии может открыть широкие возможности во 
многих областях, но мы не можем делать вид, что не 
понимаем сопутствующих этому огромных рисков. 
Я не уверена, что мы в достаточной мере осознаем 
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последствия технологического развития, темпы 
которого значительно опережают наши возможности 
по управлению его последствиями. Мы привыкли 
к тому, что прогресс направлен на оптимизацию 
человеческих возможностей, при этом сегодня мы 
имеем дело с прогрессом, который рискует заме-
нить человеческие возможности, поскольку если 
раньше основной целью такой замены было реше-
ние физических задач, чтобы человек мог посвятить 
себя интеллектуальной работе и организаторской 
деятельности, то сегодня есть риск, что такая опти-
мизация заменит интеллект, что может привести 
к катастрофическим последствиям, особенно на 
рынке труда. Все больше людей будут становиться 
ненужными в мире, где всегда доминирует нера-
венство и есть тенденция к концентрации власти и 
богатства в руках немногих.

Такой мир нам не нужен. Поэтому мы не 
должны считать эту область свободной зоной без 
правил. Нам нужны глобальные механизмы регу-
лирования, обеспечивающие соблюдение этических 
норм при использовании подобных технологий, а 
также способные сделать так, чтобы технологиче-
ское развитие служило интересам человечества, а 
не наоборот. Мы должны гарантировать практиче-
ское применение концепции «алгоретики», то есть 
этики использования алгоритмов.

Таковы некоторые из основных тем, на кото-
рых Италия сосредоточит внимание во время своего 
председательства в Группе семи в 2024 году. Однако 
в основном эти вопросы находятся в компетенции 
Организации Объединенных Наций. Это огромные 
вызовы, которые мы не сможем преодолеть, если не 
признаем наши ограничения как государств и как 
части многосторонней системы. Поэтому Италия 
поддерживает необходимость реформы Совета 
Безопасности, которая сделает его более пред-
ставительным, транспарентным и эффективным 
органом с более справедливым географическим 
распределением мест, а также усилит региональ-
ную представленность — которая сегодня основана 
на застывшем во времени порядке, установленном 
по итогам конфликта, завершившегося 80 лет назад 
в другом веке, в другом тысячелетии, — чтобы 
каждый имел возможность проявить себя в совре-
менном мире.

По этим и многим другим вопросам нам пред-
стоит доказать нашу способность осуществлять 
управление в наши времена и способность делать 

то, о чем здесь, в этом зале Ассамблеи, 2 октября 
1979 года напомнил великий человек, святой, госу-
дарственный деятель Папа Римский Иоанн Павел 
II, а именно: что политическую деятельность, будь 
то на национальном или международном уровнях, 
осуществляет человек с опорой на стремления чело-
века и в интересах человека.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить председа-
теля Совета министров Итальянской Республики за 
только что сделанное заявление.

Председателя Совета министров Итальянской 
Республики г-жу Джорджу Мелони сопрово-
ждают с трибуны.

Выступление председателя правительства 
Королевства Испания г-на Педро Санчеса 
Перес-Кастехона

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление председателя правительства 
Королевства Испания.

Председателя правительства Королевства Ис-
пания г-на Педро Санчеса Перес-Кастехона со-
провождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я имею честь приветство-
вать председателя правительства Испании Его 
Превосходительство г-на Педро Санчеса Перес-
Кастехона и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Санчес Перес-Кастехон (Испания) (гово-
рит по-испански): Я хотел бы в первую очередь 
выразить солидарность испанского народа с жерт-
вами землетрясения в Марокко и наводнения в 
Ливии. Испания будет и впредь всячески поддер-
живать эти две дружественные страны в их усилиях 
по смягчению последствий этих ужасных трагедий.

Десятого сентября в Бахмутском районе 
Украины погибла молодая сотрудница гумани-
тарной организации из Испании. Автомобиль, в 
котором она находилась, попал под артиллерий-
ский обстрел, в результате которого погиб еще 
один сотрудник гуманитарной организации, а 
двое получили тяжелые ранения. Всех этих четы-
рех сотрудников объединяло одно стремление, 
которое облагораживает душу каждого человека 
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и преодолевает границы, а это не что иное, как 
стремление оказать помощь нуждающимся. Это не 
единственное, что их объединяло. Прежде всего 
их объединяла их активная гражданская деятель-
ность. Они доставляли мирным жителям припасы 
и продовольствие. Они оказывали медицинскую 
помощь и эвакуировали пострадавших. Глядя на 
их пример, мы должны спокойно и в то же время 
безотлагательно задуматься о необходимости 
выступать против несправедливости и не молчать, 
когда нарушаются права человека и самые элемен-
тарные правила мирного сосуществования народов.

В этом зале выступали с памятными 
речами такие лидеры, как Сальвадор Альенде, 
Улоф Пальме и Нельсон Мандела. Конечно же, 
мы должны черпать вдохновение в их словах. Но 
ввиду неотложности стоящих перед нами задач нам 
необходимо не только вести обсуждения. Как уже 
заявляли ораторы с этой трибуны, пора принимать 
меры, потому что время попросту уходит. Мы нахо-
димся на перепутье: внедрять перемены или плыть 
по течению, добиваться прогресса или отступать, 
работать вместе или отстаивать свои собственные 
интересы, строить прочное будущее или воскре-
шать прошлое, довольствоваться словами или 
переходить к действиям.

Первая дилемма, о которой я хотел бы упомя-
нуть в этом обращении, связана с чрезвычайной 
климатической ситуацией. Мы только что пережили 
самые жаркие месяцы за всю историю наблюдений. 
Экстремальные погодные явления становятся все 
более частыми и имеют разрушительные послед-
ствия на всех континентах. По мнению экспертов, 
мы вступили на неизведанную территорию. Речь 
уже не идет о попытках замедлить темпы повы-
шения температуры, речь идет о смягчении и, 
насколько это возможно, адаптации к сложившейся 
ситуации.

Благодаря научным исследованиям мы знаем, 
что необходимо не допустить повышения темпера-
туры более чем на 1,5°C, что максимальный уровень 
глобальных выбросов должен быть зафиксирован не 
позднее 2025 года и что у нас нет другого выбора, 
кроме как ускорить переход на возобновляемые 
источники энергии, причем сделать это на справед-
ливой и равноправной основе, чтобы к концу этого 
десятилетия утроить их генерирующие мощности. 
Более того, мы должны сделать это в духе солидар-
ности с наиболее уязвимыми странами, содействуя 

адаптации к последствиям изменения климата и 
выполняя договоренности о возмещении убытков и 
ущерба, достигнутые в Шарм-эш-Шейхе в прошлом 
году.

Для урегулирования чрезвычайной климати-
ческой ситуации необходимы смелые и решительные 
действия. Нам нужна беспрецедентная технологи-
ческая и экономическая революция, осуществить 
которую можно только при наличии широкой и 
решительной поддержки в глобальных масшта-
бах. Для того чтобы заручиться такой поддержкой, 
необходимо полагаться на знания, которые помогут 
переубедить сторонников бездействия перед лицом 
изменения климата, главной отличительной чертой 
которых является не что иное, как отрицание. Это 
возможно, если мы будем смотреть на стоящую перед 
нами сложную задачу как на возможность создания 
большего числа лучших рабочих мест и повышения 
устойчивости всех отраслей экономики — одним 
словом, если мы продолжим движение вперед с 
опорой на научные знания.

О продвижении нашей страны, Испании, по 
этому пути говорят не слова, а дела. В национальном 
комплексном плане в области энергетики и климата 
мы поставили перед собой более смелые цели в 
отношении возобновляемых источников энергии и 
энергоэффективности. Мы направим 225 млн евро 
в бюджет Зеленого климатического фонда и 20 млн 
евро в бюджет Адаптационного фонда, а также 
инвестируем более 17 млн евро в инструменты для 
укрепления климатической справедливости, в част-
ности в фонды для наиболее уязвимых стран и фонд 
возмещения убытков и ущерба.

Только сегодня от имени Испании мы подпи-
сали Договор об открытом море, который стал 
еще одним шагом в поддержку экологического 
равновесия после заключения исторического 
Куньминско-Монреальского соглашения. Крайне 
важно обеспечить полный успех предстоящей 
двадцать восьмой сессии Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата, которая пройдет 
в Объединенных Арабских Эмиратах. Испания 
полностью привержена достижению этой цели.

Вторая область, в которой нам предстоит 
принять непростое решение, — это защита демо-
кратии, основных прав, равенства и социальной 
справедливости. Мы являемся свидетелями глубо-
кого кризиса апатии и недоверия к демократическим 
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институтам. По всему миру поднимается волна 
экстремизма и реакционного мышления, не 
обошедшая стороной и Европу и подталкиваемая 
движениями, которые придерживаются одной и 
той же стратегии, а именно стратегии, включа-
ющей в себя обещание возврата к мифическому 
прошлому, которого на самом деле никогда не 
существовало; маргинализацию и криминализа-
цию неблагополучных меньшинств; непризнание 
равенства и профанацию идей феминизма; а также 
оспаривание прав человека, гражданских и социаль-
ных прав. Идеи, которые, как мы думали, остались 
в прошлом, возвращаются и процветают там, где 
уровень социального недовольства наиболее высок. 
В результате оказывается нелегко противостоять 
тем, кто превращает ложь, страх и манипуляции в 
свое главное оружие.

Но я считаю — и этим я также хотел бы 
поделиться, — что есть основания для надежды 
на бескомпромиссную решимость многих обществ 
сохранить наследие достижений и прогресса, кото-
рая не допустит отката в прошлое. Такой путь 
свидетельствует о смелой и решительной позиции 
всего гражданского общества Испании, особенно 
в области гендерного равенства, что в последнее 
время проявилось и в области спорта, особенно 
в женском спорте и женском футболе. Испания 
сказала «хватит», со всеми вытекающими отсюда 
последствиями, потому что каждый шаг женщин 
вперед — это шаг вперед для всех нас, мужчин и 
женщин, вместе с ними.

Безусловно, для достижения полного равен-
ства мужчин и женщин нам предстоит пройти еще 
очень долгий путь и выдержать множество сраже-
ний, причем самой неотложной задачей является 
искоренение раз и навсегда мужского насилия, в 
существовании которого некоторые люди даже осме-
ливаются сомневаться вопреки всякому здравому 
смыслу. На мой взгляд, нет лучшего противоядия 
от реакционного экстремизма, чем феминизм, кото-
рый, без сомнения, является одной из главных идей 
нашего века — века женщин.

Эта приверженность гендерному равенству 
должна найти свое отражение и на многостороннем 
уровне, а точнее, на высших руководящих должно-
стях в самих многосторонних институтах. Поэтому 
важно, чтобы в ходе предстоящих процессов 

назначения на должности в системе Организации 
Объединенных Наций, в том числе в Генеральной 
Ассамблее, учитывался гендерный фактор.

В эти неспокойные годы мы наблюдаем 
растущую угрозу демократии во многих странах 
мира. Мы были свидетелями этого в Вашингтоне, 
Бразилиа, а теперь, к сожалению, и в Нигере и 
Габоне. К сожалению, мы узнали, что те права и 
свободы, за которые доблестно боролись прежние 
поколения, не являются необратимыми.

Государственный переворот, произошедший 
26 июля в Нигере, повлек за собой серьезные послед-
ствия, поскольку Нигер, наряду с Мавританией, был 
единственной страной Сахеля с демократически 
избранным правительством. В регионе, который уже 
много лет находится в состоянии упадка, существует 
риск возникновения целого ряда несостоятель-
ных государств, в результате чего нестабильность 
может распространиться с их территории на сосед-
ние регионы, уже и без того страдающие от угрозы 
терроризма. Поэтому крайне важно найти мирный 
выход из сложившейся ситуации, без использова-
ния военной силы. В этой связи я хотел бы вновь 
заявить о нашей поддержке посреднических усилий 
Экономического сообщества западноафриканских 
государств.

Испания всегда будет оставаться надежным 
партнером в деле дальнейшего укрепления демо-
кратии, причем не только в контексте организации 
избирательных процессов, составляющих суть 
демократического принципа, но и в плане созда-
ния системы институтов, позволяющих гражданам 
в полной мере пользоваться своими основными 
правами, особенно в том, что касается распределе-
ния богатства и развития.

В этом отношении мы тесно сотрудничаем 
с нашими латиноамериканскими партнерами, с 
которыми разделяем ценности, принципы и цели, 
в интересах укрепления партнерских отноше-
ний и обмена опытом. Хорошим примером этого 
является работа в области правосудия переход-
ного периода, которую проводит Колумбия для 
достижения всеобъемлющего мира. Это достой-
ное похвалы достижение, которое Испания желает 
и впредь поддерживать во всем, что необходимо 
для завершения текущих мирных переговоров. 
Конституционная реформа в Чили — еще один 
пример смелого стремления к институциональным 
преобразованиям, и эта страна может рассчитывать 
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на поддержку Испании. Кроме того, Испания 
подтверждает свою приверженность необходимому 
возвращению Венесуэлы на путь демократии, чтобы 
вернуть ее народу надежду на будущее, открываю-
щее новые возможности.

Третий и последний момент, о котором я 
хотел бы упомянуть в этом выступлении, касается 
защиты многостороннего подхода и основанного 
на правилах международного порядка. Система 
Организации Объединенных Наций является 
воплощением стремления к совместному поиску 
глобальных решений наших общих проблем и урегу-
лированию разногласий с помощью дипломатии, 
диалога и сотрудничества. Теперь задача состоит в 
том, чтобы продемонстрировать, что система рабо-
тает для всех. В противном случае неравенство 
станет благодатной почвой для процветания рито-
рики противников многостороннего подхода.

Поэтому крайне важно, чтобы мы активи-
зировали усилия в целях содействия реализации 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года. Мы должны смело противо-
стоять тем, кто использует манипуляции и ложь, 
чтобы бросить вызов этим великим коллективным 
усилиям. Саммит, состоявшийся в начале этой 
недели, призван способствовать подтверждению 
нашей приверженности целям в области устойчи-
вого развития (ЦУР).

К сожалению, мы отстаем от графика 
достижения 17 целей в области устойчивого 
развития. Если мы продолжим в том же духе, то 
в 2030 году 575 миллионов человек по-прежнему 
будут жить в условиях крайней нищеты, а 84 милли-
она детей останутся без школьного образования. При 
таких темпах для ликвидации гендерного разрыва 
потребуется 300 лет. Я считаю это морально непри-
емлемым провалом.

Хочу еще раз подчеркнуть, что сейчас время 
не слов, а дел. Мы должны взять дополнительные 
обязательства по оказанию официальной помощи 
в целях развития. Испания только что приняла 
новый закон о сотрудничестве, в котором содер-
жится обязательство к 2030 году выделять на цели 
развития 0,7 процента валового национального 
дохода страны. Мы продолжим уделять приоритет-
ное внимание ключевым вопросам и в ближайшие 
три года выделим 120 млн евро на поддержку Фонда 
для достижения целей в области устойчивого 

развития и еще 20 млн евро на пополнение бюджета 
Международного фонда сельскохозяйственного 
развития.

Но мы должны пойти еще дальше. Мы 
должны гарантировать наличие у нас соответству-
ющих ресурсов и инструментов для достижения 
прогресса в области устойчивого развития в период 
до 2030 года. Мобилизовать финансирование, 
необходимое для преодоления чрезвычайной 
климатической ситуации и осуществления долго-
срочных инвестиций, которые требуются уязвимым 
странам для достижения целей в области устой-
чивого развития, будет непросто. Но это крайне 
необходимо сделать с опорой на подходы, отражаю-
щие современные потребности и реалии, и при этом 
важно набраться смелости и перестать измерять 
финансирование устойчивого развития в миллиар-
дах долларов, а вместо этого начать измерять его в 
триллионах долларов.

В этой связи Испания выступает за укрепле-
ние существующих механизмов, обеспечивающих 
доступ стран к необходимому финансированию 
независимо от уровня их доходов. Но мы также 
поддерживаем реформирование этих механизмов 
и инновации путем создания новых инструментов. 
Нам необходимо максимально увеличить и оптими-
зировать финансовые возможности многосторонних 
банков развития, а также изучить пути повышения 
эффективности, инклюзивности, транспарентности 
и, в конечном счете, демократичности междуна-
родной финансовой архитектуры. Нам необходимо 
адаптировать международное налогообложение к 
современным реалиям и обеспечить соответствие 
частных инвестиций ЦУР.

Я считаю, что основным форумом для такой 
дискуссии должна стать структура Организации 
Объединенных Наций, поскольку только она 
способна объединить голоса всех стран на равных 
условиях. Испания хотела бы внести активный 
вклад в эту настоятельно необходимую дискуссию. 
Поэтому я заявляю о нашем намерении принять у 
себя в стране четвертую Международную конфе-
ренцию по финансированию развития в 2025 году, и 
мы надеемся, что она окажет действительно преоб-
разующее воздействие.

 Сосуществование, поддержание мира и 
обеспечение международной безопасности — 
это не просто устремления. Преамбула Устава 
Организации Объединенных Наций служит 
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руководством к реализации этих устремлений — 
обязательством, связывающим настоящее и будущие 
поколения. Мир является важнейшей предпосылкой 
экономического развития, а также расширения прав 
человека, что приобретает особое значение в связи 
с семьдесят пятой годовщиной принятия Всеобщей 
декларации прав человека.

Многие конфликты продолжаются до сих пор, 
другие зашли в тупик. Поэтому я хотел бы подтвер-
дить, что правительство Испании решительно 
поддерживает работу специальных посланников 
Генерального секретаря по ближневосточному 
мирному процессу, Сирии и Ливии.

Что касается Западной Сахары, то Испания 
выступает за взаимоприемлемое политическое реше-
ние в рамках Устава Организации Объединенных 
Наций и резолюций Совета Безопасности. Работа 
Личного посланника Генерального секретаря по 
Западной Сахаре имеет важнейшее значение, и 
правительство Испании его полностью поддер-
живает. Кроме того, мы продолжим оказывать 
поддержку сахарскому населению в лагерях, как мы 
это всегда делали, все так же в качестве основного 
международного донора гуманитарной помощи в 
этом контексте.

Между тем 31 декабря 2020 года Испания и 
Соединенное Королевство заключили двусторон-
нее соглашение по Гибралтару в контексте выхода 
Соединенного Королевства из состава Европейского 
союза. С тех пор мы неустанно работаем с целью 
сделать так, чтобы этот документ заложил основу 
для будущих отношений территории с Европейским 
союзом, в надежде, что Европейский союз и 
Соединенное Королевство смогут как можно скорее 
достичь соглашения по вопросу о Гибралтаре. Для 
нас такое соглашение должно полностью соответ-
ствовать позиции Организации Объединенных 
Наций по этой территории, с которой Испания 
полностью согласна. В нем также необходимо в 
полной мере отразить правовую позицию нашей 
страны касательно суверенитета и юрисдикции в 
отношении Гибралтара. Мы надеемся содействовать 
развитию процветающего социально-экономиче-
ского района, охватывающего как весь Гибралтар, 
так и регион Кампо-де-Гибралтар.

Сейчас я хотел бы поделиться некоторыми 
мыслями о будущем Европы с точки зрения текущего 
председательства Испании в Совете Европейского 
союза. Европейский союз возник в результате 

стремления к миру на континенте, который был 
опустошен и травмирован после двух мировых 
войн, произошедших всего за три десятилетия. На 
пепелище, среди развалин возникло непоколеби-
мое стремление никогда больше не воевать. Память 
об этой трагедии породила решимость обеспечить 
общее процветание, что дало европейскому конти-
ненту самый продолжительный период мира в его 
истории.

В стремлении подорвать неоспоримый успех 
этого объединяющего проекта некоторые пытаются 
карикатурно изобразить Европейский союз в виде 
гиганта с глиняными ногами, не способного по-на-
стоящему решительно постоять за себя. Однако, 
когда Россия вторглась на Украину, вопреки ожида-
ниям Путина Европа решительно и единодушно 
отреагировала на российские злодеяния, дав понять, 
что мы не приемлем нарушение целей и принци-
пов Устава Организации Объединенных Наций. С 
этой трибуны я еще раз осуждаю необоснованную 
и незаконную агрессивную войну России против 
Украины.

В знак нашей поддержки в начале периода 
председательства Испании в Европейском союзе 
1 июля я был в Киеве. Испания намерена поддер-
живать Украину до тех пор, пока в этом будет 
необходимость. Но мы также будем активно рабо-
тать над установлением справедливого и прочного 
мира, который восстановит суверенитет, независи-
мость и территориальную целостность Украины и 
позволит украинскому народу свободно определять 
свою судьбу.

Я верю в Европу, которая находится на пере-
довой защиты глобальных общественных благ, 
демократии, трудовой и социальной защиты и 
экономической открытости, в Европу, которая ведет 
борьбу с неравенством и защищает индивидуаль-
ные права и общественные свободы. Такая Европа 
уже существует, и она решительно движется вперед 
благодаря двум важнейшим факторам: во-первых, 
приверженности коллективной повестке дня, более 
справедливой и инклюзивной и больше нацеленной 
на оказание поддержки, чем та, которая возникла 
в результате финансового кризиса 2008 года, и, 
во-вторых, благодаря единодушию и решитель-
ности, которые она проявила, отреагировав на 
критические события последних четырех лет. Это 
верный путь дальнейшего развития европейских 
идеалов, какие бы трудности ни возникали.
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Европа должна показать пример работы в 
рамках программы действий по климату путем 
выполнения своих обязательства по сокращению 
выбросов, а также международных обязательств 
по финансированию климатических программ и 
путем ускорения темпов энергетического перехода. 
Она должна способствовать проведению образцо-
вой миграционной политики, учитывая огромную 
глобальную проблему, масштабы и острота кото-
рой, судя по всему, в ближайшие десятилетия могут 
возрасти. Мы должны контролировать нелегальную 
иммиграцию и обеспечивать каналы для упорядо-
ченной, регулярной миграции, которая нам в Европе 
явно нужна.

Кроме того, Европа обязана повсеместно 
поощрять цифровую трансформацию с большим 
акцентом на человека и его права. Нам необхо-
димо заложить основу для регулирования работы 
искусственного интеллекта, огромные задачи 
и возможности которого не умаляют его скры-
тых рисков. В этой связи Испания готова оказать 
Посланнику Генерального секретаря по вопросам 
технологий поддержку ресурсами и научно-техни-
ческими знаниями для развития многосторонней 
системы управления в этой области. Мы хотели бы, 
чтобы штаб-квартира будущего международного 
учреждения по вопросам искусственного интел-
лекта располагалась в нашей стране.

Одним словом, Европа должна выполнять эту 
роль и при этом оставаться открытой к миру. Ничто 
не может быть более антиевропейским, чем изоли-
рованный Европейский союз. Поэтому мы должны 
укреплять партнерские отношения с нашими 
трансатлантическими партнерами, такими как 
Соединенные Штаты Америки и Канада, а также с 
нашими азиатскими, африканскими и латиноамери-
канскими партнерами.

Испания всегда уделяла особое внима-
ние укреплению отношений Европейского союза 
со странами Латинской Америки и Карибского 
бассейна путем реализации новой программы 
действий, определяющей стратегические отно-
шения с этим регионом. Я уверен, что саммит 
Европейского союза и Сообщества государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна станет 
подлинным поворотным моментом и будет иметь 
долгосрочные последствия.

В заключение я хочу рассказать об одной 
отважной женщине, которая погибла в Бахмуте, на 
Украине, при перевозке гуманитарной помощи — 
я упомянул о ней в начале своего выступления. 
Ее звали Эмма Игуаль. Ей было 32 года. Бабушка 
Эммы пережила Холокост и потеряла почти всю 
свою семью во времена нацизма. Она переехала 
из Австрии в Испанию, где ее удочерила семья из 
Барселоны. Жизнь бабушки и бессмысленное убий-
ство ее внучки Эммы — это события, которые, 
по сути, привели к созданию этой Организации и 
определили ее предназначение, а именно: спасти 
человечество от бедствий войны и вновь утвер-
дить веру в достоинство и ценность человеческой 
личности. Несомненно, Генеральная Ассамблее 
Организации Объединенных Наций — это самая 
подходящая площадка, чтобы рассказать исто-
рию и жизненный путь Эммы. Пусть ее пример и 
примеры, которые ежедневно подают своей рабо-
той тысячи гуманитарных работников по всему 
миру, вдохновляют нас каждый раз на то, чтобы 
поступать как должно в эти крайне сложные время, 
чтобы наши действия и достижения говорили сами 
за себя, а слова превращались в дела. Так давайте 
же почтим память тех, кто, подобно Эмме, отдал все 
силы, чтобы отстоять ценности, вдохновляющие 
эту благородную Организацию.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить председателя 
правительства Королевства Испания за только что 
сделанное заявление.

Председателя правительства Королевства Ис-
пания г-на Педро Санчеса Перес-Кастехона со-
провождают из зала Генеральной Ассамблеи.

Выступление премьер-министра 
Демократической Республики Сан-Томе и 
Принсипи г-на Патриса Эмери Тровоады

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслушает 
выступление премьер-министра Демократической 
Республики Сан-Томе и Принсипи.

Премьер-министра Демократической Респу-
блики Сан-Томе и Принсипи г-на Патриса Эме-
ри Тровоаду сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня боль-
шая честь приветствовать премьер-министра 
Демократической Республики Сан-Томе и Принсипи 
Его Превосходительство г-на Патриса Эмери 
Тровоаду и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Тровоада (Сан-Томе и Принсипи) 
(говорит по-португальски; устный перевод на 
английский язык обеспечен делегацией): В междуна-
родном контексте с его растущими разногласиями, 
усилением напряженности и снижением уровня 
доверия как премьер-министр и глава прави-
тельства я с чувством большой ответственности 
выступаю перед этой великой Ассамблеей, пред-
ставляя Демократическую Республику Сан-Томе и 
Принсипи.

Я хотел бы с должным уважением отдать 
дань памяти жертвам недавнего землетрясения в 
Марокко и наводнений в Ливии.

Позвольте мне воспользоваться этой 
возможностью выступления на общих прениях на 
семьдесят восьмой сессии Генеральной Ассамблеи, 
чтобы поздравить посла Денниса Фрэнсиса с избра-
нием и выразить ему нашу полную поддержку на 
протяжении всего срока его полномочий. Мы также 
благодарим покидающего свой пост Председателя 
г-на Чабу Кёрёши за его самоотверженную работу 
на предыдущей сессии, особенно с учетом сложно-
стей, вызванных новыми конфликтами и всемирным 
продовольственным кризисом.

Приветствуем тему Всемирного дня наро-
донаселения в этом году («Раскрытие потенциала 
гендерного равенства»), весьма актуальную в то 
время, когда человечество подвергается серьез-
нейшим угрозам, которые сводят на нет прогресс 
в области развития человеческого потенциала и 
усиливают неравенство в наших государствах.

В этом году отмечается двадцатая годов-
щина со дня принятия Протокола, касающегося 
прав женщин в Африке, известного как Протокол 
Мапуту, и мы должны признать, что существует 
огромный дефицит в плане расширения прав и 
равных возможностей, особенно в том, что касается 
участия женщин в работе органов, ответствен-
ных за принятие политических решений. Однако 
можно упомянуть и Стамбульскую конвенцию, 
которая, несмотря на обязательный характер для 

подписавших ее государств, мало способствовала 
воплощению воли Совета Европы в результаты. Этот 
вопрос, как и другие, является глобальной задачей, 
требующей приверженности со стороны междуна-
родного сообщества, правительств, организаций и 
гражданского общества делу создания более спра-
ведливого и равноправного мира для всех.

Учитывая сохраняющиеся и нарастающие 
проблемы, особенно в сфере борьбы с нищетой, 
голодом, неравенством и проблемами в области 
экологии, не поддающиеся решению, мы, лидеры 
различных представленных здесь государств, 
должны задать себе вопросы и признать свои 
неудачи в деле защиты нашей планеты и обеспече-
ния всеобщего процветания к 2030 году.

Наша страна, небольшое островное госу-
дарство, которое на протяжении уже более 30 лет 
является примером эффективной демократии и 
которое продолжает развиваться, является одной 
из главных жертв изменения климата, деградации 
экосистем и экономической зависимости. Наша 
страна в краткосрочной перспективе находится в 
действительно весьма непростом экономическом и 
финансовом положении, о котором хорошо известно 
нашим основным партнерам, и в то же время пережи-
вает сложный процесс перехода на средний уровень 
развития и проводит политику, адаптированную 
к ее реалиям, уважая культурное разнообразие и 
права человека.

Мы добились определенных успехов в своем 
стремлении принять нормативные акты, рекомен-
дации и положительные установки для содействия 
достижению 17 целей в области устойчивого разви-
тия, но структурные проблемы, всевозможные 
диспропорции и недоверие к демократическим 
институтам со стороны нашего населения все более 
возрастают.

Мы должны без колебаний указать на 
виновников, ответственных за дестабилизацию 
климата из состава Группы двадцати, и на органы 
глобального экономического управления, кото-
рые продолжают игнорировать наши социальные и 
экологические задачи, в частности отказывая нам в 
доступе к финансовым ресурсам в разумных объе-
мах и на приемлемых условиях.

Еще большую тревогу вызывает тот 
факт, что мы являемся свидетелями растущей 
поляризации и фрагментации мира и системы 
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глобального управления, где продолжают нарастать 
популистские и националистические тенденции. 
Само цифровое технологическое общество, кото-
рое могло бы стать катализатором развития наших 
стран и глобального гражданства, превращается в 
новый источник неравенства, концентрации богат-
ства и доминирования. Неравенство, отсутствие 
уважения и инклюзивности могут привести лишь к 
еще большим разломам и неудачам.

Все чаще происходят государственные пере-
вороты и попытки подрыва конституционного 
строя, не говоря уже о продолжающихся заста-
релых конфликтах, например в Палестине и на 
Кубе. Аналогичные тенденции просматриваются 
в конфликтах в Йемене, Сирии, Судане и Ливии. 
В отношении вооруженных конфликтов в наруше-
ние норм международного права, независимо от их 
характера, применяется также дифференцирован-
ный подход. Мы четко и недвусмысленно осудили 
вторжение России на Украину, поскольку уважаем 
нормы международного права и Устав Организации 
Объединенных Наций.

К сожалению, беженцы и погибшие не обла-
дают равными правами и достоинством в мире, 
претендующем на то, чтобы называться цивилизо-
ванным. Похоже, что сегодня только глобальные 
пандемии способны объединить и мобилизовать нас. 
Мы не торопимся действовать, чтобы установить мир 
в ответ на латентный конфликт в районе Великих 
озер, в то время как список погибших, перемещен-
ных лиц и всевозможных разрушений продолжает 
расти, а международные миротворческие миссии 
демонстрируют свои ограниченные возможности в 
условиях отсутствия четких и эффективных обяза-
тельств перед теми, кто является главными жертвами.

Возможно, уже слишком поздно, но равно-
душие и лицемерие недопустимы. Проблемы, с 
которыми мы сталкиваемся у себя в бедных стра-
нах, как правило, также становятся проблемами и в 
богатых странах, например демографическое нера-
венство, экономическое неравенство, отсутствие 
регулирования в сфере климата, утрата доверия к 
институтам. Однако еще есть надежда найти новый 
импульс, если мы решительно возьмем на себя обяза-
тельства по реформированию наших институтов, 
начиная с Организации Объединенных Наций и 
бреттон-вудских учреждений, с тем чтобы построить 
обновленную и более отзывчивую систему много-
сторонних отношений.

Наш долг как лидеров — развивать искусство, 
способное сформулировать ожидаемые решения, 
способные просветить столь многих людей, чей опыт 
сводится к череде страданий и неопределенности. 
Настоящее лидерство означает поиск необходимых 
компромиссов. Это означает способность добиваться 
мира и содействовать прогрессу.

Как гласит пословица, природа не терпит 
пустоты, а наши заявления, наши призывы, звучащие 
на одном саммите за другим, так и остаются пустым 
звуком. Мы убеждены, что построение мирных, 
справедливых и устойчивых обществ с профессио-
нально образованной и подготовленной молодежью, 
обладающей хорошим здоровьем, отвечает общим 
интересам, и поэтому мы должны использовать 
здравый смысл для предотвращения серьезных и 
непредсказуемых сбоев. У нас все еще есть техни-
ческие, финансовые и человеческие ресурсы для 
реформирования международной политической 
системы. На богатых странах лежит ответственность, 
но нашу ответственность тоже нельзя списывать со 
счетов.

Я подтверждаю твердую приверженность 
Демократической Республики Сан-Томе и Принсипи 
активному сотрудничеству со своими региональ-
ными и международными партнерами во всех 
инициативах, направленных на искоренение любых 
действий, которые являются бесчеловечными, вред-
ными для человека и окружающей среды и наносят 
ущерб гуманистическим ценностям и свободе.

Мы твердо убеждены, что наша Организация 
является объединяющим центром наших интересов 
и единственной структурой, роль которой состоит 
в том, чтобы структурировать и систематизировать 
наши общие проблемы и стоять во главе процесса 
гармонизации нашего мира, уважая при этом куль-
турные различия, модели и системы управления и 
экономические предпочтения.

В заключение я хотел бы выразить особую 
признательность нашей страны Генеральному 
секретарю нашей Организации г-ну Антониу 
Гутерришу за его неустанные усилия по укре-
плению роли Организации Объединенных Наций 
в содействии миру, демократии и защите чело-
веческой жизни во всем мире, а также в борьбе с 
нищетой и изменением климата во всех их формах. 
Его решимость служит для нас стимулом и застав-
ляет стремиться к новым достижениям.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить премьер-ми-
нистра Демократической Республики Сан-Томе и 
Принсипи за только что сделанное им заявление.

Премьер-министра Демократической Республи-
ки Сан-Томе и Принсипи г-на Патриса Эмери 
Тровоаду сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра Королевства 
Бельгия г-на Александера де Кроо

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Королевства 
Бельгия.

Премьер-министра Королевства Бельгия 
г-на Александера Де Кроо сопровождают к 
трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать премьер-министра Королевства 
Бельгия Его Превосходительство г-на Александера 
Де Кроо и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Де Кроо (Бельгия) (говорит по-англий-
ски): Некоторые люди, в том числе и здесь, в этом 
зале, пессимистично оценивают состояние совре-
менного мира. Позволю себе не согласиться. У нас 
есть все основания для оптимизма. С начала нового 
тысячелетия мы добились огромного прогресса в 
достижении целей в области устойчивого разви-
тия. Сегодня доступ к образованию имеет больше 
людей, чем когда-либо прежде. Восемьдесят пять 
процентов детей младшего возраста во всем мире 
обучаются в начальной школе. С начала века еще 
два миллиарда человек получили доступ к безо-
пасной питьевой воде. Это свидетельствует о том, 
что если мы приложим усилия и воплотим данные 
обещания в соответствующие инвестиции, то мы 
сможем добиться прогресса в глобальном масштабе.

Разумеется, радужная картина наблюда-
ется не во всех областях. Одним из источников 
тревоги является изменение климата. В этом году 
мы стали свидетелями ряда экстремальных клима-
тических явлений: лесных пожаров в Греции, 
Испании, Канаде и на Гавайях, наводнений в Ливии 
и Гонконге, а также длительных периодов засухи и 
дефицита воды в нашей стране.

Однако и в этом вопросе я предлагаю 
смотреть не на отдельные события, а на тенден-
ции. Проанализировав достигнутые за последнее 
время результаты в области климата, мы увидим, 
что существуют объективные основания для опти-
мизма. В этом году в возобновляемые источники 
энергии в мире было инвестировано рекордное 
количество средств — 340 млрд евро. Из года в 
год цены на возобновляемые источники энергии 
продолжают снижаться.

Многие климатологи считают, что пик 
выбросов углекислого газа будет достигнут уже в 
2025 году, а в дальнейшем при условии сохранения 
темпов инвестиций в возобновляемую энергетику 
их объем будет снижаться. Директор-исполнитель 
Международного энергетического агентства назвал 
указанный год началом конца эры ископаемого 
топлива. По его словам, этот факт свидетельствует 
о том, что наша климатическая политика прино-
сит плоды. Поэтому мы должны перестать слушать 
паникеров, заявляющих, что все потеряно и что мы 
идем в никуда. Как можно ожидать, что при таких 
вопиющих пораженческих настроениях общество 
сплотится вокруг борьбы с изменением климата?

Нельзя отчаиваться; следует организовы-
ваться. Необходимо ускорить процесс перехода к 
«зеленой» экономике, а не говорить, что у нас ничего 
не получится, и для этого нам нужно обеспечить 
участие промышленного сектора путем заключения 
нового промышленного соглашения. Мы не сможем 
создать идеальную с точки зрения климата среду 
обитания в промышленной зоне. Наша промыш-
ленность нужна нам для развития инновационного 
потенциала и выработки будущих климатических 
решений.

Поэтому Европа должна быть не только конти-
нентом промышленных инноваций, но и оставаться 
континентом промышленного производства, но при 
этом, безусловно, производства чистых техноло-
гий, а также континентом «зеленой» химической 
промышленности, «зеленого» металлопроизводства 
и «зеленых» строительных площадок. Все они необ-
ходимы для того, чтобы в будущем достичь чистого 
нулевого уровня выбросов.

Это новое промышленное соглашение станет 
одним из главных приоритетов делегации Бельгии 
в ходе ее председательства в Совете Европейского 
союза (ЕС), которое начнется 1 января 2024 года. 
Однако для того чтобы это промышленное 
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соглашение позволило достичь позитивных резуль-
татов, мы должны смотреть за пределы Европы. 
Необходимо развивать партнерские отношения, 
особенно между Европой и Африкой. Фундамент 
для этого уже заложен. Бельгия сотрудничает с 
такими странами, как Намибия, Марокко и Египет, 
в целях ускорения перехода к «зеленой» экономике 
за счет ветровой, солнечной и водородной энер-
гетики. Продолжаются капиталовложения в эти 
сектора, что содействует созданию рабочих мест 
и накоплению местного опыта и вскоре позволит 
экспортировать чистые молекулы с берегов Африки 
в наши порты Северного моря.

Прилагаются усилия и на националь-
ном уровне. Вместе с Германией, Францией, 
Нидерландами, Люксембургом, Данией, Норвегией, 
Ирландией и Соединенным Королевством мы 
превращаем Северное море в большую «зеле-
ную» электростанцию для Европы. К 2030 году 
благодаря ветряным электростанциям в море мы 
планируем производить 120 гигаватт энергии, что 
эквивалентно энергии, производимой на более 
чем 50 атомных станциях, и достаточно для обеспе-
чения более 100 миллионов домохозяйств чистой и 
доступной электроэнергией.

Мы добиваемся прогресса и в атомной энер-
гетике. Бельгия достигла соглашения с оператором 
атомных электростанций о продлении срока эксплу-
атации двух крупнейших электростанций страны. 
Мы останемся страной с атомной энергетикой и 
будем стремиться к активизации тесного сотруд-
ничества с другими такими странами, поскольку 
для достижения климатической нейтральности нам 
понадобятся как возобновляемые источники энер-
гии, так и атомная энергетика.

Крайне важно одержать победу в борьбе 
с изменением климата, поскольку это явле-
ние имеет наиболее серьезные разрушительные 
последствия для наших обществ. Оно заставляет 
молодежь массово покидать свои страны. Этот 
рост нелегальной миграции лишает Юг важней-
шего экономического ресурса и жизненно важного 
потенциала — молодежи.

В то же время принимающие страны Европы 
сталкиваются с наплывом людей, с которым они 
едва справляются. Нам предстоит нелегкая работа 
по приему всех мигрантов и их интеграции в наше 
общество. Суть проблемы заключается в том, что 
миграция в том виде, в котором она существует 

сегодня, зависит от чистого везения. В нынешней 
модели весь контроль и вся власть отданы контра-
бандистам. Они распоряжаются жизнью людей. Они 
решают, кому въезжать в страну, а кому — нет. Это 
просто неприемлемо, нерационально и аморально. 
Это не отвечает интересам ни одной из сторон.

Необходимо перестроить существующую 
модель миграции. Именно поэтому в период пред-
седательства Бельгии в ЕС мы надеемся заключить 
новый европейский миграционный пакт — пакт, 
который будет содействовать участию каждой 
страны ЕС в этой работе, укреплению солидар-
ности, стандартизации и упрощению процедур, 
выработке единой европейской политики реадмис-
сии и возвращения и, наконец, что немаловажно, 
усилению защиты наших общих границ.

Однако новый миграционный пакт ЕС — это 
лишь часть решения. Мы также должны стремиться 
к ликвидации одной из самых серьезных коренных 
причин миграции — нищеты и отсутствия экономи-
ческих возможностей. Как и в случае с изменением 
климата, решение этого вопроса требует разви-
тия партнерских отношений — отношений между 
Европой и странами транзита и происхождения, 
отношений, которые позволяют создать прочные, 
инклюзивные институты для обеспечения равных 
прав и возможностей для всех, а не только для 
немногочисленного правящего класса.

Для решения проблемы миграции необхо-
димо также создать легальные каналы миграции 
в Европу по программам обучения и развития 
талантов с конечной целью укрепления общества в 
странах происхождения и превращения невыгодной 
всем ситуации во взаимовыгодную, чтобы молодые 
африканцы могли реализовать африканскую мечту 
и не рисковать своей жизнью в море ради европей-
ской или американской мечты.

Расширение прав и возможностей людей 
означает также привлечение сильных мира сего к 
ответственности. К сожалению, мы живем в мире, 
в котором к власти приходит все больше авторитар-
ных политиков. Возьмем, к примеру, Сахельский 
регион: он столкнулся с серьезным кризисом в 
плане безопасности и катастрофическим сочета-
нием таких факторов, как терроризм, нищета и 
изменение климата. Эта тройная угроза подры-
вает развитие общества в Буркина-Фасо, Мали и 
Нигере. Необходимо остановить территориаль-
ную и институциональную дезинтеграцию Сахеля. 
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Последние события в Сахеле должны быть поводом 
для смирения, но при этом не должны приводить 
к равнодушию. Единственный способ достичь 
прогресса — добиться восстановления верховен-
ства права. Без него невозможно самоуправление. 
Без верховенства права Сахель всегда будет оста-
ваться потенциальной ареной для противостояния 
иностранных сил из разных уголков мира.

Надо сказать, что в настоящее время явная 
опасность исходит от постоянного члена Совета 
Безопасности — от России, которая решила нару-
шить все международные правила и организовать 
вторжение на территорию соседней страны; от 
России, которая казнит своих противников. Россия 
создала группу «Вагнер», чтобы принести смерть 
и разрушение в Африку, разграбить этот конти-
нент и одновременно повысить цены на зерно для 
наиболее уязвимых слоев населения. Фактически, 
то, что группа «Вагнер» и Путин делают в Африке, 
в точности соответствует тому, что они делают на 
Украине — препятствуют процветанию Африки, 
отрицают суверенитет африканских стран и, в конеч-
ном счете, как и в случае с Украиной, колонизируют 
их. Путин и группа «Вагнер» хотят повернуть время 
вспять. Они хотят восстановить старый мировой 
порядок, в котором доминировали колониальные 
державы.

Деколонизация и освобождение африканских, 
азиатских и южноамериканских стран — важнейшие 
достижения порядка, установившегося в нашем мире 
после окончания мировых войн. Мы должны защи-
щать это наследие и ограждать его от новых форм 
империализма. Каждому из нас предстоит сделать 
выбор, на чью сторону встать — на сторону коло-
низатора или на сторону жертвы. Когда мы делаем 
такой выбор, лучшим руководством к действию, на 
мой взгляд, является Всеобщая декларация прав 
человека. В этом году мы отмечаем семьдесят пятую 
годовщину ее принятия.

Всеобщая декларация прав человека по-преж-
нему является краеугольным камнем всех договоров 
и документов, посвященных правам человека. На 
самом деле, правам, установленным в этой декла-
рации, гораздо больше 75 лет. Западноафриканская 
народность мандинго, проживающая на терри-
тории современного Мали, имела конституцию 
уже в 1200 году. В ней говорилось о святости 
человеческой жизни, правах женщин, праве на обра-
зование, продовольственную безопасность и даже 

на самовыражение. Когда в начале XIX века осво-
божденные рабы Гаити наконец получили свободу 
выбора своей судьбы, они определили достойную 
жизнь как жизнь в условиях свободы и равенства. 
Поэтому давайте будем помнить такие истории и 
признаем подлинную универсальность Всеобщей 
декларации прав человека.

Давайте также помнить о прогрессе, которого 
мы достигли как единое человечество, и, оглядыва-
ясь на наши достижения, не будем забывать, что они 
всегда были результатом упорного труда и сотрудни-
чества. Сегодня, как никогда ранее, нам необходимо, 
чтобы Организация Объединенных Наций и весь 
мир объединились для обеспечения прогресса, кото-
рый будет отвечать интересам всех.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хочу поблагодарить премьер-министра 
Королевства Бельгия за только что сделанное им 
заявление.

Премьер-министра Королевства Бельгия г-на 
Александера Де Кроо сопровождают с трибуны.

Выступление председателя Совета министров 
Ливанской Республики

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление председателя Совета министров 
Ливанской Республики Его Превосходительства 
г-на Мохаммада Наджиба Азми Микати.

Председателя Совета министров Ливанской 
Республики г-на Мохаммада Наджиба Азми Ми-
кати сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать председателя Совета министров 
Ливанской Республики Его Превосходительство 
г-на Мохаммада Наджиба Азми Микати и пригла-
сить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Наджиб Азми Микати (Ливан) (говорит 
по-арабски): Поздравляю г-на Фрэнсиса с избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят восьмой сессии. Желаю ему успехов в 
выполнении этой задачи и заверяю его в поддержке 
делегацией Ливана той дальновидной программы 
работы, которую он наметил на предстоящий год.
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В этом году отмечается восьмидесятая годов-
щина провозглашения независимости Ливана: уже 
восемьдесят лет Ливан стремится занять достой-
ное место среди миролюбивых и процветающих 
государств. Ливан был одним из основателей этой 
международной организации, в которой мы сегодня 
встречаемся, и внес значительный вклад в разра-
ботку Всеобщей декларации прав человека.

Однако путь Ливана был не из легких. Наряду 
с яркими этапами своей истории, характеризую-
щимися стабильностью, ростом, процветанием и 
миростроительством, Ливан пережил и длительные, 
очень опасные и трудные этапы, в течение которых 
он был свидетелем конфликтов на своей земле и 
в соседних с ним регионах, а также агрессивных 
войн против него, приведших к длительной окку-
пации значительной части ливанской территории и 
сопровождавшихся двумя кризисами, связанными 
с беженцами и перемещенными лицами, а также 
беспрецедентным экономическим, финансовым и 
гуманитарным кризисом.

Сегодня Ливан сталкивается с множеством 
накладывающихся друг на друга кризисов на фоне 
ослабления международной системы и региональ-
ного климата, полного напряженности и вызовов, 
которые ложатся тяжелым бременем на ливан-
ский народ, ежедневно страдающий от отсутствия 
основных моральных и материальных элемен-
тов, необходимых для выживания, к чему следует 
добавить утечку мозгов и отток молодежи, а также 
угасание надежды в глазах многих ливанских 
мужчин и женщин.

Первая проблема — это, конечно, вакант-
ный пост президента республики и невозможность 
избрать нового президента страны. Это привело к 
институциональной и политической нестабильно-
сти, обострению экономического и финансового 
кризисов и провалу планов реформ и финансово-э-
кономического оздоровления, на которые ливанцы 
рассчитывают, чтобы спасти страну от тяже-
лых условий. Я искренне надеюсь, что парламент 
Ливана выполнит свою суверенную роль и избе-
рет в предстоящий период президента республики, 
вокруг которого объединятся ливанцы и который 
гарантирует восстановление республики через 
институт президентства и конституционные инсти-
туты страны и возвращение Ливана к выполнению 
своей миссии и ведущей роли в тесном сотрудни-
честве с нашими арабскими братьями и друзьями в 

международном сообществе. В этой связи я высоко 
оцениваю роль, которую играет Комитет пяти, 
а также инициативу Франции, направленную на 
содействие достижению этого важного конституци-
онного этапа.

С начала сирийского кризиса прошло 12 лет, а 
Ливан все еще несет на себе бремя сменяющих друг 
друга волн перемещения населения, экономические 
и социальные последствия которых отражаются 
на всех аспектах его жизни, ставя под угрозу само 
его существование. Несмотря на то, что мы выра-
жали свою озабоченность на всех международных 
форумах, в том числе и в этом самом зале, отклик 
международного сообщества на последствия этой 
человеческой трагедии и ее сказывающиеся на 
нас негативные отголоски по-прежнему является 
крайне позорным и свидетельствует о неспособно-
сти найти эффективное и надежное решение этой 
проблемы.

Выступая с этой трибуны, я еще раз преду-
преждаю о негативных последствиях перемещения 
населения, углубляющих кризисы, с которыми 
сталкивается Ливан. Однако Ливан будет не един-
ственной жертвой. Я повторяю: Ливан будет не 
единственной жертвой. Повторяю также призыв к 
разработке «дорожной карты» в сотрудничестве со 
всеми международными заинтересованными сторо-
нами для поиска устойчивых способов преодоления 
кризиса, связанного с сирийскими перемещенными 
лицами, пока его последствия не вышли из-под 
контроля.

В этой связи я хотел бы отметить позитив-
ное событие, связанное с достижением Ливаном 
соглашения с Управлением Верховного комис-
сара Организации Объединенных Наций по делам 
беженцев об обмене информацией о присутствии 
сирийцев в Ливане. Мы подчеркиваем привер-
женность Ливана углублению сотрудничества с 
международными институтами и организациями 
системы Организации Объединенных Наций в каче-
стве краеугольного камня устойчивого решения, к 
которому мы стремимся.

Третья проблема — это продолжающаяся 
оккупация Израилем части нашей территории на 
юге страны, его ежедневные нападения на Ливан 
и нарушения его суверенитета, а также нарушение 
им своих обязательств по резолюции 1701 (2006) 
Совета Безопасности. Ливан подтверждает свою 
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полную приверженность всем положениям этой 
резолюции и уважение со своей стороны всех других 
соответствующих резолюций Совета Безопасности.

Пользуясь случаем, хочу поблагода-
рить все страны, предоставляющие воинские 
контингенты для Временных сил Организации 
Объединенных Наций в Ливане, мандат которых 
был продлен Советом Безопасности в конце авгу-
ста. Миссия, возложенная на эти силы Организации 
Объединенных Наций, не может быть выполнена 
без тесного сотрудничества и постоянной коорди-
нации действий с Вооруженными силами Ливана. 
Это способствовало бы укреплению мира и безо-
пасности в регионе и восстановлению властных 
полномочий ливанского государства на всей его 
территории в пределах международно признанных 
границ.

Позвольте мне официально заявить, что Ливан 
выражает свое удовлетворение в связи с началом 
разведки нефтегазовых месторождений в его терри-
ториальных водах и стремится в будущем играть 
конструктивную роль в энергетической структуре 
Средиземноморского бассейна.

В некоторых частях ближневосточного 
региона наблюдается тревожный уровень неста-
бильности в политической сфере и в области 
безопасности, что имеет пагубные последствия 
для стран и народов региона. Вместе с тем стоит 
отметить, что среди стран Арабского залива есть 
отдельные яркие примеры в плане стабильно-
сти, развития, роста и построения будущего. Эти 
страны и их народы очень дороги нам. Ливан не 
может не выразить им огромную благодарность и 
признательность. В этой связи мы приветствуем 
восстановление членства Сирийской Арабской 
Республики в Лиге арабских государств и соглаше-
ние между Саудовской Аравией и Ираном.

Тем временем братский палестинский народ 
продолжает страдать в условиях оккупации и 
бороться за свои неотъемлемые права человека. 
С учетом растущей необходимости облегчить 
страдания палестинского народа мы вновь заяв-
ляем о нашей приверженности справедливому и 
всеобъемлющему миру, основанному на принципе 
сосуществования двух государств и международ-
ных параметрах, в частности резолюциях Совета 
Безопасности 242 (1967) и 338 (1973). Сегодня я 
хочу воспользоваться возможностью и напомнить 

об Арабской мирной инициативе, которая была 
принята на саммите в Бейруте в 2002 году и зало-
жила основу для достижения желанного мира.

В этой связи Ливан как страна, которая с 
1948 года приняла сотни тысяч палестинских бежен-
цев, хотел бы еще раз напомнить международному 
сообществу о его гуманитарной и моральной ответ-
ственности перед ними, и мы призываем оказать 
всестороннюю поддержку Ближневосточному 
агентству Организации Объединенных Наций для 
помощи палестинским беженцам и организации 
работ, чтобы оно могло продолжать выполнение 
поставленных перед ним задач вплоть до оконча-
тельного урегулирования вопроса.

Мы всегда отмечали, что в мире существуют 
трансграничные вызовы, для преодоления кото-
рых необходимо более тесное взаимодействие и 
сотрудничество между странами, — от измене-
ния климата и вирусных эпидемий до проблем, 
связанных среди прочего с безопасностью, продо-
вольственной безопасностью, кибербезопасностью, 
нелегальной миграцией, экстремизмом и террориз-
мом. Существует множество проблем глобального 
характера, которые могут быть решены только 
совместными усилиями правительств, междуна-
родных организаций и организаций гражданского 
общества. В этой связи хотели бы выразить нашу 
солидарность с ливийским и марокканским наро-
дами в свете обрушившихся на эти две братские 
страны стихийных бедствий.

Международное сотрудничество, основанное 
на принципах партнерства и инклюзивности, стало 
непременным условием обеспечения безопасно-
сти, защиты и благополучия народов. Организация 
Объединенных Наций и ее специализированные 
учреждения занимают центральное место в этих 
международных усилиях, направляя и поддерживая 
их с помощью стандартов и инструментов.

В свете проблем, которые стоят перед 
Ливаном на национальном уровне, наша страна, 
несмотря на региональную напряженность и ее 
негативные последствия в различных областях, 
стремится и впредь играть ту роль, которую от 
нее ожидают, на региональном и международном 
уровнях. Несмотря на сложившуюся ситуацию, 
Ливан старается прилагать усилия для дости-
жения целей в области устойчивого развития на 
период до 2030 года и осуществления Парижского 
соглашения об изменении климата. Кроме того, 
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он принял активное участие в работе двадцать 
седьмой сессии Конференции сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата (КС-27), которая состоялась в 
Шарм-эш-Шейхе (Арабская Республика Египет), и 
рассчитывает принять не менее активное участие в 
посвященной вопросам изменения климата КС-28, 
которая пройдет в Дубае. Мы желаем всяческих 
успехов этой братской принимающей стране и 
участникам Конференции.

Пользуясь случаем, хотел бы подчеркнуть 
важность формирования суверенного и неза-
висимого ливанского государства, сильного, 
дееспособного и инклюзивного, сотрудничающего с 
международным сообществом и дружественными и 
братскими странами; ливанского государства, кото-
рое защищает парламентскую демократическую 
систему и общественные и личные свободы, прово-
дит структурные реформы и укрепляет принципы 
верховенства права, гражданской сознательности, 
подотчетности и справедливости; ливанского госу-
дарства, которое верит в толерантность и братские 
отношения, проводит политику отмежевания и 
отвергает политику формирования осей; ливан-
ского государства, существование которого крайне 
необходимо с точки зрения обеспечения в регионе 
безопасности, мира, стабильности и процветания. 
Это лучший способ для всех нас не отставать от 
происходящих перемен, смягчать их неблагопри-
ятные последствия, строить будущее и бороться 
с такими проблемами, как нищета, безработица, 
«утечка мозгов», экстремизм и терроризм, избегая 
таким образом неопределенности.

В заключение хотел бы напомнить об основ-
ных принципах, изложенных Председателем в его 
концепции руководства Генеральной Ассамблеей на 
ее нынешней сессии. Мир, процветание, прогресс и 
устойчивость — вот то, к чему стремятся все наши 
страны и народы. Поэтому обеспечить безопасное 
и процветающее будущее для всех нас невозможно 
без этих основополагающих элементов, которые, в 
свою очередь, могут быть гарантированы лишь с 
опорой на солидарность и коллективные действия, 
направленные на предотвращение новых войн, 
конфликтов, проблем, человеческих трагедий и 
материальных и экологических потерь.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной 
Ассамблеи я хотел бы поблагодарить председателя 
Совета министров Ливанской Республики за только 
что сделанное заявление.

Председателя Совета министров Ливанской 
Республики Мохаммада Наджиба Азми Микати 
сопровождают с трибуны.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру по делам молодежи Ливии.

Г-н Эльзуни (Ливия) (говорит по-арабски): 
Я обращаюсь к Генеральной Ассамблее от имени 
председателя Президентского совета правительства 
национального единства Государства Ливия г-на 
Мухаммеда аль-Менфи, который не может присут-
ствовать на заседании в связи с наводнением в 
восточной части Ливии.

Прежде всего я хотел бы выразить соболез-
нования народу Ливии. От всего сердца выражаю 
сочувствие и глубокие соболезнования семьям 
погибших в результате наводнений и проливных 
дождей, обрушившихся на города и населенные 
пункты в провинции Эль-Джебель-эль-Ахдар на 
востоке Ливии, в частности на города Дерна, 
Эль-Байда и Эс-Суса. Хочу выразить также соболез-
нования и искреннее сочувствие народу Марокко, 
Его Величеству королю и руководству страны в 
связи с землетрясением, произошедшим в несколь-
ких марокканских городах. Я молю Бога о скорейшем 
выздоровлении раненых.

Сегодня я выступаю перед Ассамблеей с 
посланием от имени моей страны, Ливии, пережи-
вающей тяжелую трагедию. С тяжелым сердцем, 
омраченным печалью, я говорю от имени ливий-
ского народа. Воскресным утром 10 сентября 
ливийцы и весь мир были потрясены страшной 
картиной масштабной катастрофы, обрушившейся 
на тихий ливийский город Дерна, особенно после 
постигшей города и поселки в восточной провин-
ции Эль-Джебель-эль-Ахдар трагедии, в результате 
которой более четверти города было смыто пролив-
ным дождем и за считанные часы тысячи жителей 
этого города и региона погибли или пропали без 
вести.

Несмотря на усилия правительства наци-
онального единства и подразделений ливийской 
армии со всей страны по ликвидации последствий 
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этого бедствия, эвакуации населения, извлечению 
погребенных под завалами, захоронению погиб-
ших и поддержанию санитарной обстановки в 
городе, масштабы бедствия превышают все местные 
возможности и силы.

Я хотел бы кратко обратиться к братским 
и дружественным странам, оказавшим неотлож-
ную помощь, направившим специализированные 
спасательные команды и оказавшим медицинскую 
и материально-техническую поддержку. Я благо-
дарю все эти братские и дружественные страны, 
откликнувшиеся на наш призыв, а также выра-
жаю признательность всем главам государств, 
выразившим нам свои соболезнования. Выступая 
с этой трибуны, я призываю мир выполнить свои 
обязательства перед Ливией, оказав помощь в прео-
долении последствий этого бедствия, в частности 
приняв необходимые меры по защите пострадав-
ших в городе Дерна и близлежащих городах от 
санитарной катастрофы, о которой предупреждали 
эксперты.

В страданиях рождаются самые великие 
ценности. Стихийное бедствие, захлестнувшее 
жасминовый город, делает единый ливийский народ 
сильнее, укрепляя дух единства, солидарности 
и спасения. После этой трагедии весь ливийский 
народ, от западных до южных окраин страны, 
отбросил политические разногласия, забыв о граж-
данской войне, чтобы раскрыть свои подлинные 
корни, преодолеть раны прошлого, определить курс 
на будущее и посмотреть на вещи глазами буду-
щих поколений, а не политиков и торговцев войной. 
Это тот опыт, который мы должны передать нашим 

детям, чтобы они не повторяли ошибок нынешнего 
поколения. Души жителей процветающего города 
Дерна послужат нам лучами, освещающими нам 
путь к Родине, воссоединению и государственному 
строительству.

Своей сплоченностью и единством наш народ 
подал пример ответственности, любви и нацио-
нальной сплоченности. Его голос должен быть 
услышан, к его мнению необходимо прислушаться. 
Настало время, чтобы в Ливии укоренилась демо-
кратия с опорой на волю и искренность народа 
и при поддержке дружественных ливийскому 
народу стран, а также региональных и между-
народных организаций во главе с Организацией 
Объединенных Наций, Африканским союзом и 
Лигой арабских государств. Для этого необходимо 
принять избирательное законодательство, объе-
динить власть и провести свободные выборы при 
организационной и технической поддержке между-
народного сообщества.

В заключение следует отметить, что ливий-
скому народу не нужно оружие, чтобы убивать друг 
друга. Все очаги раздора и напряженности, возник-
шие в результате неоднократных эпизодов пагубного 
вмешательства международных сил и поддерживае-
мые узкими личными и фракционными интересами, 
были смыты захлестнувшими Эль-Джебель-эль-
Ахдар и Дерну потоками. Наступает новая эра, в 
которой нет голоса громче, чем голос народа, инте-
ресов важнее, чем интересы Родины, и где нет места 
коррупционерам и торговцам войной.

Заседание закрывается в 20 ч 55 мин.
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